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Wyngaert  7 

Vendredi 11 novembre 2011  8 

Audience publique  9 

(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 04)  10 

TÉMOIN : DRC‐D03‐P‐0707 (sous serment)  11 

(Le témoin sʹexprimera en lingala) 12 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 13 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 15 

Bonjour à toutes et à tous. Bonjour, Messieurs les accusés. 16 

Nous  avons donc nos quatre heures dʹaudience devant nous pour  achever  le  contre‐17 

interrogatoire  de  M. le  Procureur,  entendre  les  représentants  légaux  des  victimes, 18 

permettre,  selon  toute  vraisemblance,  à  la Chambre  de  poser  quelques  questions  en 19 

nombre limité, puis les observations supplémentaires. Nous avons une décision orale à 20 

rendre que nous ne rendrons quʹen fin dʹaudience afin de nous permettre de terminer 21 

dʹabord  le  témoignage  de  M. Mathieu  Ngudjolo.  Si  cela  sʹavérait  absolument 22 

indispensable,  nous  pourrons  siéger  de  15 h  à  16 h —  si  cela  sʹavérait  absolument 23 

indispensable —, ce qui nous permettrait de terminer dans des conditions correctes sans 24 

avoir à revenir mardi matin pour peut‐être 30 ou 35 minutes dʹaudience seulement.  25 

Monsieur le Procureur, vous avez la parole. 26 

M. MacDONALD : Merci, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 27 

Jʹaimerais  peut‐être,  en  débutant,  revenir  sur  ce  document  du  MRC  et  solliciter 28 
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maintenant un EVD, à la lumière des questions... Premièrement, M. Ngudjolo a reconnu 1 

le  document,  a  reconnu  sa  signature,  a  reconnu  quʹil  sʹagit  bien  dʹune  copie  du 2 

document authentique. Et lʹAccusation a posé des questions à la lumière du témoignage 3 

de P‐0012 qui référait donc à la présence de M. Ngudjolo à Kampala pour des raisons de 4 

présentation du mémorandum, ce que M. Ngudjolo a également confirmé. Mais je crois 5 

quʹil devient  important, Monsieur  le Président, peut‐être pour  la Chambre, dans cette 6 

recherche de la vérité, elle aura à évaluer évidemment la crédibilité de M. P‐0012, mais 7 

également  de  lʹaccusé,  sur  ce  point,  où  P‐0012 non  seulement  fait  référence  à  cette 8 

rencontre mais les propos que M. Ngudjolo aurait tenus. Et pour resituer dans le temps 9 

et dans lʹespace, il y a ce document, donc, du MRC daté du 18 juin 2005 qui permet à la 10 

Chambre de situer le témoignage de M. Ngudjolo et celui de P‐0012 également dans son 11 

contexte. 12 

Alors, cʹest dans ce sens‐là, Monsieur le Président, que nous... malgré le fait quʹon est à 13 

lʹextérieur,  évidemment,  de  la  période  qui  nous  occupe  précisément,  mais  il  y  a 14 

négation de la part de M. Ngudjolo de cette rencontre avec P‐0012, alors que P‐0012, lui, 15 

dit lʹavoir rencontré, et que M. Ngudjolo aurait tenu des propos qui pourraient sʹavérer 16 

pertinents ultérieurement pour  la Chambre. Cʹest dans ce sens‐là que nous sollicitons 17 

un EVD, Monsieur le Président. 18 

Je vous remercie.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda. 20 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président. 21 

Bonjour, Monsieur le Président. Bonjour, Mesdames les juges.  22 

Jʹai  lu  et  relu  ce document,  je nʹy vois nulle part  la  trace de P‐0012 ni  la preuve que 23 

M. Mathieu Ngudjolo  lui aurait  tenu  les propos quʹil a débités  ici devant  la Chambre. 24 

Ce document est largement en dehors de la période infractionnelle et il n’a rien à voir 25 

avec les faits de la cause. Nous estimons quʹil nʹest donc pas pertinent pour les faits qui 26 

cristallisent votre « saisie », et il nʹy a donc pas lieu de le mettre en preuve. Telle est la 27 

position de la Défense de Mathieu Ngudjolo, Monsieur le Président. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Kilenda.  1 

Monsieur  le  Procureur,  je  crois me  souvenir,  je  nʹai  pas  relu  juste  avant  dʹentrer  en 2 

audience le transcript de notre audience dʹhier, mais je crois me souvenir quʹil avait été 3 

indiqué que vous aviez  lʹautorisation dʹutiliser  ce document, de questionner Mathieu 4 

Ngudjolo  sur  ce  document. Nous  avons  rappelé  que  le  document  était  signé. Nous 5 

avions également rappelé quʹil avait été retiré du tableau des éléments à charge, ce qui 6 

ne nous paraissait pas pouvoir permettre de lui attribuer un numéro EVD. Nous nous 7 

contentons donc de ce qui figurera au transcript comme réponses de Mathieu Ngudjolo 8 

aux questions que vous lui avez posées.  9 

Et nous poursuivons. 10 

M. MacDONALD : Très bien. 11 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite) 12 

PAR M. MacDONALD :  13 

Q. Alors, Monsieur Ngudjolo,  jʹaimerais revenir sur votre  témoignage et votre version 14 

des faits au sujet du témoin P‐0317. 15 

Alors, au transcrit 328, et par la suite au transcrit 329, au début, alors, cʹest de la fin de 16 

votre deuxième  journée de  témoignage,  et  la  troisième...  le début de  votre  troisième 17 

journée de votre  témoignage,  il  a  été question de  cette dame, nʹest‐ce pas, Mme Sonia 18 

Bakar, qui est venue témoigner devant cette Chambre, également sous serment, comme 19 

vous. 20 

Alors, vous avez dit... vous niez, nʹest‐ce pas, avoir rencontré cette dame. Vous ne vous 21 

limitez  pas  à  cette  négation,  mais  vous,  également,  soumettez  au  soutien  de  cette 22 

négation des arguments pour  lesquels vous nʹauriez pas  rencontré  cette dame  et que 23 

son témoignage nʹest pas crédible pour diverses raisons que vous avez précisées. Lʹune 24 

de  ces  raisons  que  vous  avez mentionnées,  on  la  retrouve  au  transcrit  328,  page 60, 25 

ligne 10, et je vais vous citer rapidement le passage en question. 26 

Vous permettez, juste un petit instant que je me retrouve. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie.  28 
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Je  saisis  cette  occasion  pour  vous  indiquer  quʹil  nous  faut  impérativement  respecter 1 

notre règle des cinq secondes, pas à cet instant où tout est calme, mais élocution lente et 2 

règle des cinq secondes. Merci. 3 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : Monsieur le Président, cʹest la cabine française. 4 

Pourriez‐vous,  sʹil  vous  plaît,  demander  à M. MacDonald  de  se  rapprocher  de  son 5 

microphone ? Merci. 6 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Et, Monsieur MacDonald, vous  avez  entendu que 7 

lʹon vous invitait à vous rapprocher de votre microphone. Voilà les… les conséquences 8 

dʹune trop grande taille. 9 

M. MacDONALD  : Alors, oui, excusez‐moi,  je nʹavais pas entendu parce que  je n’étais 10 

pas sur le bon canal, mais me voilà… mʹy voilà. Je vais tenter de parler, peut‐être, porter 11 

ma voix vers...  élever ma voix. Donc,  le micro devrait  capter.  Jʹétais... Cʹest…  c’est  le 12 

matin, on doit se… se réchauffer un peu. 13 

Q. Monsieur Ngudjolo,  à  la  ligne 10 de  cette  page 60,  vous  dites  la  chose  suivante : 14 

« Alors, comment se  fait‐il que, moi,  je pouvais aller donner des ordres à un général ? 15 

Comment cela pouvait se faire ? LʹUPDF était une puissance occupante. LʹUPDF faisait 16 

même  peur  au  gouvernement  de  Kinshasa.  Pour  que  le  gouvernement  dépêche  les 17 

militaires à Bunia ou les policiers dʹintervention rapide à Bunia, il fallait négocier pour 18 

que lʹUPDF autorise à ce que le gouvernement de Kinshasa y dépêche des gens. Alors, 19 

comment, moi, un simple citoyen, quelle force, quelle autorité avais‐je pour faire peur 20 

aux Ougandais  ou  les  obliger  ou  obliger  les membres  de  lʹONU  à  défendre —  cʹest 21 

marqué « défendre », mais cʹest... on comprend que cʹest « descendre » — effectuer une 22 

enquête  sur  terrain. Maître,  cela  nʹa  jamais  eu  lieu.  Les Ougandais  ne mʹont  jamais 23 

demandé  lʹautorisation  pour  que  les  membres  de  lʹONU  descendent  effectuer  une 24 

enquête sur le terrain, et cela nʹa jamais eu lieu. »  25 

Monsieur Ngudjolo, comme nous lʹavons vu précédemment dans un extrait vidéo qui a 26 

été présenté, et  je réfère à  lʹonglet 35,  lʹEVD‐OTP‐00173 du 30 mars 2003, et  le transcrit 27 

qui également porte un EVD, cʹest le transcrit DRC‐OTP‐1089‐0237, lʹextrait 04_R01, et à 28 
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la page 0255. 1 

Alors, nous avons déjà visionné cette vidéo. Je nʹy reviendrai pas.  2 

Tout ce que jʹai besoin, cʹest de me référer à cette étape‐ci au transcrit. Comme on peut le 3 

voir dans cet extrait, Monsieur Ngudjolo, M. Dark prend la parole. Et il dit, à la ligne... 4 

et  je vais vous  lire, à partir de  la  ligne 613 : « Nos  jeunes gens de  lʹIturi sont contents 5 

quand ils sont à côté de leur télévision de me voir parler parce qu’ils sont témoins des 6 

efforts quʹon est en  train de  fournir pour  la  réunification nationale et non  tribale. Les 7 

Hema,  tout  comme  les  Gegere,  quʹon  pressentait  et  quʹon  connaît  quʹils  sont  des 8 

ennemis  des  Lendu,  comme  beaucoup  en  ont  en  tête,  comme  avaient  éduqué  à  la 9 

population  iturienne  les  éléments de  lʹUPC,  ils  sont  libres  et  ils passent  simplement, 10 

librement par Bogoro où règne la FRPI. Même à pied, en véhicule, la nuit comme le jour, 11 

ils passent librement, ils vaquent à leurs activités commerciales comme il faut. »  12 

Alors, nʹest‐il pas exact, Monsieur Ngudjolo,  lʹUPDF nʹest pas à Bogoro, cʹest  la FRPI, 13 

cʹest la FRPI qui règne à Bogoro. 14 

Et comme vous  lʹavez mentionné, vous êtes  le supérieur de Dark à cette époque‐là du 15 

30 mars 2003. Votre commandant des opérations, Dark, se trouve à Bogoro, et cʹest  lui 16 

qui contrôle, sous votre autorité, Bogoro, nʹest‐ce pas, Monsieur Ngudjolo ?  17 

LE TÉMOIN (interprétation) :  18 

R. Bonjour, Monsieur le Président, Mesdames les juges.  19 

Bonjour, Monsieur le Procureur.  20 

Voici ce que je dis : lorsque jʹai rejoint lʹalliance FNI‐FRPI, Dark était déjà commandant à 21 

Bogoro. 22 

De deux, Monsieur le Procureur, lʹUPDF était bien à Bogoro. 23 

Jʹy étais, jʹai le vu de mes propres yeux . 24 

Q. Dʹaccord. 25 

Alors,  vu  votre  dernière  réponse,  jʹaimerais  maintenant  présenter  lʹextrait  quʹon 26 

retrouve  à  lʹonglet 66.  Il  sʹagit  dʹun  autre  vidéo,  qui  porte  un  EVD‐OTP‐00168.  Le 27 

transcrit correspondant est le DRC‐OTP‐1045‐0027 ; lʹextrait 05, version R01, page 0065, 28 
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et les lignes qui nous intéressent se trouvent à la ligne 280... pardon, 1280 à 1287. 1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Madame  le  greffier,  pouvez‐vous,  sʹil  vous  plaît, 2 

nous projeter cet extrait vidéo ?  3 

Mme LA  GREFFIÈRE  :  Monsieur  le  Président,  vous  pouvez  visionner  la  vidéo  sur 4 

« PC 1 ».  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame. 6 

(Diffusion dʹune vidéo) 7 

« Alors, lorsque les voitures remontent, ce sont des véhicules qui passent avec des civils 8 

sans problème,  et  leurs  biens passent  sans problème,  et  les  citoyens peuvent  y  aller. 9 

Nous avons installé le marché à Bogoro, les citoyens peuvent y aller, même de Dele, il 10 

nʹy a pas de problème. Et ceux de chez nous contrôlent la sécurité pour sʹassurer que les 11 

citoyens peuvent aller au marché et  faire  leurs affaires sans problème, et  rentrer chez 12 

eux en sécurité. 13 

Nous nʹarrêtons pas les véhicules, mais il y en a qui disent, ceux qui étaient des gens de 14 

l’UPC, qui disent  cela parce qu’ils ont peur. Et  ceux qui ont des véhicules parmi  ces 15 

gens‐là ont peur de passer, mais ce nʹest pas notre problème ». 16 

M. MacDONALD :  17 

Q. Alors, Monsieur Ngudjolo, juste pour clarifier, je vais vous lire le transcript révisé de 18 

cette  vidéo.  Je  vais  vous  lire  les  quatre  premières  lignes,  pour  les  besoins  de  ma 19 

question. M. Androso Dark, qui sʹexprime devant le général Kale Kahiyura, dit la chose 20 

suivante :  « Ils  circulent  avec  des  passagers  à  bord  sans  problème.  Ils  voyagent  et 21 

arrivent  à  destination,  et  leurs  biens  circulent  également,  et  demain,  ce  seront  les 22 

habitants qui vont se déplacer.  23 

À Bogoro, nous avons  installé un marché où  les habitants viennent  sʹapprovisionner. 24 

Les UPDF qui se trouvent à Dele savent que les habitants peuvent passer, même à vélo, 25 

sans problème ». 26 

Nʹest‐il  pas  exact,  tel  que M. Androso  Dark  le  dit,  sur  cet...  dans  cet  extrait  vidéo 27 

du 7 mars 2003, que lʹUPDF nʹest pas à Bogoro mais bien à Dele, Monsieur Ngudjolo ? 28 
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LʹUPDF nʹest pas à Bogoro. Cʹest la FRPI qui règne, nʹest‐ce pas ? 1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R. Non, je ne suis pas dʹaccord, Monsieur le Procureur. 3 

Cette vidéo est du 11 mars 2003. Hier, vous avez montré « une » petit extrait... un petit 4 

extrait, et cʹest du 11 mars 2003. Pour vous répondre, Monsieur le Procureur, comme je 5 

lʹai précédemment dit... Monsieur le Président, si je pouvais vous le montrer, dans cette 6 

vidéo, le gouverneur de lʹUPC est présent. 7 

Le  24 février,  le  jour  de  lʹattaque,  l’UPC  a  accusé  l’UPDF  et  le  gouvernement  de 8 

Kinshasa dʹavoir attaqué Bogoro. Alors que le gouverneur de lʹUPC était présent, Dark 9 

ne pouvait pas accuser les Ougandais.  10 

Voilà la verité, Monsieur le Procureur, Monsieur le Président. 11 

Monsieur  le Procureur, en  regardant de près, vous verrez  le  commandant de  l’UPDF 12 

que  jʹai  comme… présenté  comme  le  commandant de Bogoro,  et  votre  témoin, dans 13 

cette salle lʹa identifié de même.  14 

LʹUPDF était bien à Bogoro. 15 

M. MacDONALD  : Monsieur Ngudjolo,  je vous  ai  lu  le passage de votre  témoignage 16 

dans le transcrit 328 à la page 60, ligne 10 et suivantes, tout à lʹheure, dans lequel vous 17 

affirmez nʹavoir essentiellement aucune autorité sur les UPDF. Alors, jʹattire maintenant 18 

votre attention, Monsieur Ngudjolo, sur la vidéo que lʹon retrouve à lʹEVD‐OTP‐00177, 19 

qui  se  trouve  à  lʹonglet 14,  du 30 mars  2003,  et  dont  le  transcrit  se  trouve  au 20 

DRC‐OTP‐1049‐0514.  Il  sʹagit  de  lʹextrait 1_R01,  et  le  tout  débute  à  partir de  la 21 

ligne 717 et suivantes.  22 

Lors de votre interrogatoire, votre avocat, si  je ne me trompe pas, a présenté partie de 23 

cet extrait, et il a arrêté.  24 

Alors, je vous demanderais, Monsieur le Président, à ce quʹon visionne lʹensemble de cet 25 

extrait, malgré ces 5 minutes, parce que mes questions porteront principalement à partir 26 

des lignes 738 à 763. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier, si vous pouvez nous mettre en 28 
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mesure de visionner cette vidéo. 1 

(Diffusion dʹune vidéo) 2 

« Nous sommes à Bunia, et devant nous, nous avons Mathieu Ngudjolo Chui,  lʹun de 3 

ceux qui sont chargés de... dʹassurer la sécurité au sein des forces de... » 4 

Mme LA GREFFIÈRE : Monsieur le Président, la vidéo peut être visionnée sur « PC 1 ». 5 

(Diffusion dʹune vidéo) 6 

« Nous  sommes à Bunia, et devant nous  se  trouve  le colonel Mathieu Ngudjolo Chui 7 

lʹun de ceux qui sont chargés de... dʹinstaurer la sécurité dans le cadre des forces lendu... 8 

des combattants  lendu. Et  il voudrait dire à tous  les citoyens quʹil a ouvert un bureau 9 

qui se chargera de recevoir les citoyens.  10 

Le colonel, vous avez la parole.  11 

Merci de me donner la parole. Jʹaimerais tout dʹabord mʹadresser à toute la population 12 

de Bunia et de  toute  lʹIturi.  Je suis colonel, comme  le  journaliste vient de  le dire, et  je 13 

suis arrivé ici à Bunia depuis le début de la guerre en cours.  14 

Mais je voudrais dire à toute la population de Bunia et de lʹIturi que jʹai déjà ouvert un 15 

bureau de  liaison, et  s’il y a…  sʹil y a un problème  ici en ville, venez m’en parler au 16 

bureau.  Vous  connaissez  le  bureau,  il  est...  il  se  trouve  à  la  sous‐région,  là  où  le 17 

commandant Rafiki résidait. Et cʹest à côté de EPO ville. 18 

Je voudrais donc dire cela à la population. 19 

Jʹaimerais  également dire  que  tout  ce  que  vous  entendez dire,  le désordre  et  tout  ce 20 

quʹon dit, eh bien, ce nʹest pas vrai. Mais si vous entendez des rumeurs, eh bien, venez 21 

m’en parler,  faites‐mʹen rapport et nous allons examiner  la situation pour voir ce que 22 

nous pouvons faire.  23 

Nos  frères  sont  à  Lipri,  dʹautres  sont  à  Zumbe,  dʹautres  sont  à  Kobu,  et  même  à 24 

Kpandroma. Vous pouvez venir  chez moi,  et vous  allez me  trouver  et vous  aurez  le 25 

rapport  de…  de  toute  la  situation. Nous  préparons maintenant  la  pacification.  Et  je 26 

pense que  le 1er avril, nous commencerons  le processus de pacification. Nous sommes 27 

en train de rétablir la sécurité et la tranquillité dans la ville de Bunia.  28 
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Je voudrais demander également aux combattants et aux milices de ne pas continuer à 1 

déranger les gens sur les routes.  2 

Hier,  je suis allé à Bogoro et  jʹai été heureux de rencontrer même des  frères hema qui 3 

marchaient à pied sur la route de Kasenyi. Et cela m’a profondément réjoui.  4 

Alors, cette affaire dʹescorter les gens, eh bien, je nʹen veux plus, je refuse cela.  5 

Alors, vous dites... vous… vous dites que cʹest vous qui vous assurez de la sécurité.  6 

Oui, je vous en assure. Je vois que les citoyens se déplacent sans problème, et il nʹy a pas 7 

dʹinsécurité.  8 

Alors, il y a un véhicule qui a été arrêté à Songolo. Dites‐nous, on dit que cʹest la… c’est 9 

le véhicule de Coopi qui nʹa pas été rendu. Quʹest‐ce que vous en dites ? Est‐ce que les 10 

véhicules de Coopi ont été rendus ici... ont été rendus à Songolo ?  11 

Non, je ne peux pas vous mentir, ce véhicule est toujours à Songolo, il nʹest pas encore 12 

revenu, mais je vous en assure, ce véhicule reviendra. 13 

Alors, est‐ce qu’on pourra voyager la nuit par véhicule dʹici à Kasenyi sans problème ? 14 

Oui,  je vous  lʹassure.  Jʹai déjà donné un briefing aux commandants des combattants à 15 

Bogoro. Si un chauffeur décide à entrer en ville  la nuit, eh bien, quʹon  lui permette de 16 

passer. Si un chauffeur cherche à passer  la nuit  ici ou passer, quʹon  le  laisse passer ;  il 17 

nʹy a pas de problème. 18 

Merci beaucoup. »  19 

M. MacDONALD :  20 

Q. Alors, Monsieur Ngudjolo, vous avons  le  transcript  révisé,  car  la  tâche nʹétant pas 21 

facile pour  les  interprètes  lorsqu’ils… on réfère à des vidéos. Mais  jʹaimerais  juste  lire 22 

votre dernière  réponse à  la  ligne 759 : «  Je  le  confirme,  car hier,  jʹai briéfé.  Jʹai  fait un 23 

briefing avec le commandant des combattants qui se trouvent à Bogoro. Sʹil se présente 24 

un véhicule dont  le  chauffeur désire  entrer  en ville, même pendant  la nuit, quʹils  lui 25 

donnent  libre accès. De même, celui de... des UPDF,  je  lui en ai parlé hier. Sʹil y a un 26 

véhicule qui veut... dont le chauffeur veut entrer en ville, quʹil les laissent entrer. Et sʹil 27 

souhaite y passer la nuit, quʹil y passe la nuit, il nʹy a aucun problème ».  28 
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Monsieur Ngudjolo,  nʹest‐il  pas  exact  que  la  sécurité  des  voyageurs  était  entre  vos 1 

mains, nʹest‐ce pas ? 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Je vous dirais ceci... je voudrais être précis à ce point. Ici, je venais dʹintégrer lʹalliance 4 

FNI‐FRPI. Je suis allé à Bogoro. Lorsque  je parle dʹun commandant de Bogoro, il sʹagit 5 

bien de Dark. Lorsque nous  étions dans  lʹalliance,  effectivement,  selon  la proposition 6 

qui mʹa été donnée au sein de lʹalliance, moi jʹétais le supérieur de Dark. Cela ne voulait  7 

pas dire que le 24 février, moi, jʹétais le supérieur de Dark, cʹest moi qui ai envoyé Dark, 8 

ce nʹest pas cela. 9 

Et concernant la libre circulation, effectivement, nous étions pendant une période de la 10 

pacification, nous ne pouvions pas empêcher des personnes à... à se déplacer. Je ne sais 11 

pas ce que, vous, vous voulez proposer à ce sujet. 12 

Q. Monsieur Ngudjolo, nʹest‐il pas exact que vous aviez cette autorité de liaison auprès 13 

de l’UPDF, pour que toute personne qui voulait circuler sur cette route, Bunia, Bogoro, 14 

Kasenyi, ou Kasenyi, Bogoro, Bunia, l’UPDF devait leur accorder le passage pour entrer 15 

dans la ville de Bunia, et que vous, vous aviez cette autorité aussi de liaison auprès des 16 

UPDF ? 17 

R. Monsieur le  Procureur,  vous  ne  savez  pas  dans  quelles  circonstances  nous  avons 18 

ouvert ce bureau de liaison à Bunia. Moi, je lʹai déclaré ici précédemment, quʹau début, 19 

Kale Kayihura avait dit quʹil ne voulait voir personne armé dans la ville de Bunia. Vous 20 

pouvez le voir dans la vidéo. Lorsqu’il y avait des petits troubles en dehors de la ville, 21 

et  il  y  avait un  véhicule de  lʹONG Coopi  qui  avait  été  arraché par Cobra,  il  y  avait 22 

dʹautres villages hema où  il y avait eu des affrontements. Le général était en difficulté 23 

dʹentrer en contact avec ces personnes. Cʹest pour... Cʹest pour cette raison‐là quʹil mʹa 24 

demandé  dʹouvrir  un  bureau  de  liaison,  pour  nous  permettre  de...  dʹenvisager  des 25 

actions à faire. Lorsque le véhicule de lʹONG Coopi a été arraché, cette ONG nʹa pas su à 26 

qui sʹadresser, et cʹest pour cette raison quʹon a ouvert ce bureau de liaison à Bunia. Si je 27 

me  suis  rendu  à  Bogoro,  dʹabord,  premièrement,  jʹy  suis  parti  pour  résoudre  le 28 
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problème des otages, et deuxièmement, je devrais demander à Dark et au commandant 1 

de l’UPDF qui était là, je devais leur transmettre lʹordre donné par le général. Le général 2 

a demandé à ce que le vehicule soit restitué, et il a interdit également quʹon arrête des 3 

personnes. Jʹai également mené des démarches pour faire libérer le véhicule de Coopi. 4 

Je  suis  allé  là‐bas,  jʹai  parlé  à  Cobra, mais  en  fin  de  compte,  il  nʹa  jamais  remis  ce 5 

véhicule.  Il  y  avait deux  véhicules : L’un  appartenant  à Costa  et  l’autre  à Dimitri.les 6 

deux vehicule n’ont jamais étaient restitués jusaq’à ce jour. 7 

LʹINTERPRÈTE LINGALA‐FRANÇAIS : Lʹinterprète nʹa pas entendu le deuxième nom.  8 

LE TÉMOIN (interprétation) :  9 

R. Sur le plan pratique,  jʹétais son chef, mais dans la réalité, il ne me respectait pas du 10 

tout. Et je donne un exemple concret : je suis allé pour demander à ce que Cobra remette 11 

ce  véhicule  de  lʹONG  Coopi.  Jusquʹà  ce  jour,  il  nʹa  jamais  remis  ce  véhicule.  Voilà 12 

comment les choses se sont passées, Monsieur le Procureur. 13 

Q. Très bien. 14 

Laissons  les  vidéos,  on  va  se  limiter maintenant,  pour mes  dernières  questions,  au 15 

transcrit  329,  page 4,  ligne 22.  Toujours  au  sujet  de  P‐0317,  la  troisième  raison,  la 16 

troisième raison... vous avez dit la chose suivante :  17 

« De trois : toujours dans cette salle, elle a dit quʹelle était allée à Bogoro et quʹà Bogoro, 18 

elle  avait  rencontré Dark. Elle  a dit  quʹelle  avait  lʹintention dʹentrer dans  le  camp  et 19 

lʹobserver, mais Dark  avait  refusé  a  ce  qu’elle  ait  accès  au  camp  parce  quʹil  y  avait 20 

encore des cadavres dans les salles... dans les salles de classe ». 21 

Je mets lʹemphase sur « dans les salles de classe ». 22 

Voyez‐vous, Monsieur Ngudjolo, ça me... quand vous avez dit ça, ça me  travaillait un 23 

petit peu, et puis on a fait des recherches. Que ce soit dans le transcrit T‐228, page 28 et 24 

suivantes ou que ce soit en contre‐interrogatoire, au transcrit T‐229, lorsque Me Hooper 25 

contre‐interroge,  à  la  page 56,  lorsqu’on  regarde  les  pièces  EVD‐OTP‐00205,  donc  le 26 

rapport  spécifique  de  Mme Bakar,  et  également  l’EVD‐OTP‐00206,  le  rapport  plus 27 

général des Nations Unies, dont nous avons copie dans eCourt, maintenant en français, 28 
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Monsieur le Président, rien, mais rien, nʹest mentionné par Mme Bakar dʹun refus dʹavoir 1 

accès au camp parce quʹil y avait encore des cadavres dans les salles de classe.  2 

Alors, pourquoi est‐ce que vous avez dit ça, Monsieur Ngudjolo ? Pourquoi est‐ce que 3 

vous prêtez des propos que Mme Bakar n’a  jamais dits  sur ce point bien précis quʹil y 4 

avait encore des cadavres dans les salles… dans les salles de classe ? 5 

R. Monsieur le Procureur, lorsque Sonia sʹest rendue à Bogoro, elle a déclaré ici qu’elle a 6 

trouvé Dark, et Dark lui a refusé lʹaccès au camp. 7 

À moins que  je ne mʹabuse, elle a déclaré ici que des Ougandais, avec lesquels elle est 8 

partie, ont dit que Dark leur a refusé lʹaccès dans le camp parce quʹil y avait encore des 9 

cadavres dans les salles de classe. Il ne voulait pas quʹil y ait des enquêtes. Je pense que 10 

cʹest ce que jʹai dit. 11 

Q. Très bien. 12 

Concernant le sujet des cadavres, vous affirmez aussi la chose suivante, alors que vous 13 

êtes questionné par Me Kilenda au sujet de P‐0279, alors,  toujours au transcrit 329 à  la 14 

page 44,  ligne 24... on peut prendre  à partir de  la  ligne 21,  je vais vous donner votre 15 

réponse.  À  partir  de  la  ligne 21,  donc,  de  cette  page 44 :  « Maître,  je  suis  arrivé  au 16 

groupement Ezekere le 14 août. Jʹy suis resté depuis ce jour‐là jusquʹà la date du 6 mars. 17 

Jʹai exercé comme infirmier, je nʹavais pas de militaires auxquels je pouvais donner des 18 

ordres.  Je nʹai  jamais donné des ordres consistant à envoyer des militaires au  front et 19 

dʹenterrer des  cadavres victimes de  ce  front. » Et  en  référant  à P‐0279, vous dites  en 20 

conclusion : « Cette personne, je ne la connais même pas. »  21 

Monsieur Ngudjolo,  comme  infirmier...  comme  infirmier,  votre  expérience  comme 22 

infirmier, vous êtes dʹaccord avec moi que peu importent les circonstances, il sʹagit dʹun 23 

conseil fort judicieux, nʹest‐ce pas, dʹavoir enterré les cadavres victimes de Bogoro dans 24 

les tranchées ou trous de fusiliers pour des raisons évidentes dʹhygiène publique, nʹest‐25 

ce  pas ?  Comme  infirmier,  vous  êtes  dʹaccord  avec  cette  affirmation‐là, 26 

Monsieur Ngudjolo ? 27 

R. On  ne  peut  pas  laisser  des  cadavres  à  lʹair  libre  parce  que  si  ces  cadavres  sont 28 
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décomposés, cela peut causer des maladies. 1 

Pr  FOFÉ  :  Excusez‐moi,  Monsieur  le  Président,  avant  quʹon  aille  plus  loin,  je  ne 2 

mʹattendais pas à ce que M. le Procureur quitte déjà le témoin P‐0317 pour aller à P‐0279. 3 

M. MacDONALD : Jʹai pas terminé encore avec 0317. Je suis toujours sur le sujet de 0317.  4 

Pr FOFÉ : Oui, oui, bon, pardon. Pardon.  5 

Cʹest  juste une correction, Monsieur le Président. À  la page 13,  lignes 13 à 14, page 13, 6 

lignes 13 à  14,  la  réponse  de Mathieu Ngudjolo  a  été mal  transcrite.  Si  vous  lisez  la 7 

phrase,  vous  verrez  qu’elle  est même  insensée.  Le…  Le  témoin  a  dit :  « Sur  le  plan 8 

théorique », et cetera, et cetera.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Tout à fait. 10 

Pr  FOFÉ  : Voilà,  donc,  cʹest…  c’est…  c’est  fondamental  et  ça  déforme  totalement  la 11 

réponse du témoin. 12 

M. MacDONALD  :  Je  peux  reformuler  la  question  ou  il  peut  donner  la  réponse, 13 

Monsieur le Président.  14 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Bon, nous réglons cette question maintenant, mais 15 

nous  aurions  pu  la  régler  à  un  autre  moment,  parce  que  là,  ça…  ça  perturbe 16 

complètement  les  réponses  du  témoin  à  des  questions  précises. Mais  enfin,  puisque 17 

nous y sommes, faisons‐le. 18 

Q. Vous avez, Monsieur Ngudjolo, tel que le transcript apparaît, vous auriez dit : « Sur 19 

le plan pratique,  jʹétais  son  chef —  il  sʹagit de Dark —, mais dans  la  réalité,  il ne me 20 

respectait pas du tout. Et je donne un exemple concret : je suis demandé à ce que Cobra 21 

remette  le véhicule de  lʹONG Coopi.  Jusquʹà  ce  jour, on nʹa  jamais  remis  ce véhicule. 22 

Voilà comment les choses se sont passées, Monsieur le Procureur. »  23 

Pouvez‐vous  reformuler,  tout  simplement,  ce  que  vous  nous  avez  dit  en  parlant 24 

lentement et en articulant bien car cʹest une phrase  importante ? Sur  le plan pratique, 25 

non, vous avez commencé sur  le plan  théorique, et vous poursuivez votre phrase, sʹil 26 

vous plaît. « Sur le plan théorique, jʹétais son chef... » 27 

Et allez‐y. 28 
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LE TÉMOIN (interprétation) :  1 

R. Monsieur le Président, sur  le plan  théorique,  lorsque  jʹai rejoint  lʹalliance FNI‐FRPI, 2 

jʹétais le chef de Dark et de Cobra. 3 

Mais  sur  le plan pratique,  ils ne me  respectaient pas du  tout.  Jʹai donné un  exemple 4 

concret du véhicule de lʹONG Coopi. Jʹai demandé à ce que Cobra remette ce véhicule, 5 

mais  il a  refusé  jusquʹaujourdʹhui. Un autre  exemple  concret  concernait  les otages de 6 

Bogoro. Je suis allé pour les faire libérer. Jusquʹaujourdʹhui, je ne les ai jamais vus. Ça... 7 

sont là des exemples concrets. 8 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Merci beaucoup, Monsieur Ngudjolo. Voilà qui est 9 

bien précis.  10 

Maître Fofé, les choses sont remises en ordre — Professeur Fofé, pardon.  11 

Monsieur  le  Procureur,  donc,  vous  poursuivez  avec  lʹincursion,  donc,  du 12 

témoin 0279 sur cette question dʹenterrement de corps. Vous avez la parole. 13 

M. MacDONALD :  14 

Q.  Donc,  Monsieur Ngudjolo,  il  fallait  enterrer  les  corps,  nʹest‐ce  pas,  pour  des 15 

questions de pourriture et de santé publique, éviter des maladies, nʹest‐ce pas ? 16 

LE TÉMOIN (interprétation) :  17 

R. Oui, cʹest exact, Monsieur le Procureur. Si vous laissez des cadavres à lʹair libre, cela 18 

peut causer des maladies. Cʹest pour cela quʹil fallait les enterrer. 19 

Q. Alors,  voyez‐vous, Monsieur Ngudjolo,  la  raison  pour  laquelle  je  vous  pose  cette 20 

question,  je  vous  demandais  de  confirmer  cela,  cʹest  parce  que  cʹest  exactement  le 21 

témoignage du  témoin P‐0250. Lorsqu’il a  témoigné, au transcrit 94, page 65,  ligne 7 et 22 

suivantes, il dit la chose suivante...  23 

La question était : « Qui a donné lʹordre de mettre ces cadavres dans les tranchées et les 24 

trous ? »  25 

La réponse : « Dʹabord, il y avait lʹodeur, ce qui poussait les gens à mettre ces cadavres 26 

dans des trous. » 27 

Question : « Alors, cʹest la raison pour laquelle on les plaçait dans les... on les enterrait. 28 
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Mais  qui  a  donné  lʹordre  de mettre  ces  cadavres  dans  les  tranchées  ou  les  trous  de 1 

fusiliers ? »  2 

La réponse : « M. Ngudjolo, tel quʹil est là, cʹest un infirmier, il sait : si un cadavre traîne 3 

deux ou plus de deux jours, il va dégager lʹodeur. Cʹest pour cette raison quʹon devrait 4 

enterrer ces... quʹon devrait mettre ces cadavres dans les trous qui étaient là. » 5 

Et  je  demande  au  témoin 0250 de  confirmer.  « Donc,  cʹest Mathieu  Ngudjolo  qui  a 6 

donné lʹordre ? » 7 

« Oui, oui, parce quʹil voulait, parce quʹil devrait aussi assurer la bonne santé des gens 8 

qui étaient là. » 9 

Monsieur Ngudjolo, une réponse comme ça, ça ne sʹinvente pas, je vous soumets. Vous 10 

êtes infirmier, vous lʹavez confirmé. Il faut enterrer les corps pour des raisons de santé 11 

publique, nʹest‐ce pas, Monsieur Ngudjolo ? 12 

R. Monsieur le Procureur,  la parole de 0250 nʹest pas une parole dʹévangile. 0250 a dit 13 

que, moi, j’ai donné lʹordre. Un autre de ces témoins... de vos… de vos témoins a dit que 14 

ce sont les Croix‐Rouge qui ont enterré ces corps. Un autre de vos témoins a dit que ces 15 

corps ont « fait »  longtemps à  lʹair  libre, peut‐être une semaine. Alors, parmi  tous vos 16 

témoins,  à  qui  nous  allons  accorder  de  la  crédibilité ?  *Parce  que  P250  était  dans  la 17 

collectivité de Walendu‐Bindi. Il n’était pas à Zumbe. 18 

Et nous nʹétions pas avec lui à Bogoro  19 

Q. Monsieur Ngudjolo, Mme Bakar est venue témoigner. Elle dit qu’elle vous a rencontré, 20 

et  on  retrouve  son  témoignage  au  transcrit 228,  à  la  page  44. Mon  collègue  y  a  fait 21 

référence lors de son interrogatoire.  22 

Vous lui aurez... Vous lui avez dit avoir organisé les attaques de Bogoro et de Mandro, 23 

et vous lui avez également dit que chez les Hema il nʹy avait pas de civils parce que tout 24 

le monde est armé, les femmes et les enfants, parce que sa question est : « Pourquoi tant 25 

de civils sont morts ? »  26 

Ici, devant cette Chambre,  tout ce que vous  faites, cʹest  simplement nier, nʹest‐ce pas, 27 

lʹavoir rencontrée, cette dame ?  28 
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Mais voyez‐vous, Monsieur Ngudjolo, cʹest que Mme Sonia Bakar nʹa aucune motivation 1 

à… à induire la Chambre en erreur, alors que vous, vous avez un intérêt évident, nʹest‐2 

ce pas ? 3 

R. Monsieur le Procureur,  je vous ai dit ceci : le 18 mars,  jʹai signé comme représentant 4 

de la communauté lendu. Bakar est arrivée ici, elle est arrivé à Bunia après la signature 5 

et elle a dressé son rapport en disant que, moi, jʹétais le chef des FNI. Où est‐ce qu’elle a 6 

tiré cette  information‐là ? Parce quʹavant dʹaller mener ses enquêtes à Bogoro, elle est 7 

allée à  la Monuc et elle a su quʹon avait signé  lʹaccord de  la cessation des hostilités, et 8 

elle  a  lu  tous  ces  documents‐là.  Alors,  dʹoù  est‐ce  quʹelle  a  tiré  lʹinformation  selon 9 

laquelle  jʹétais  le  chef  des  FNI  le  24 février 2003 ?  Où  est‐ce  quʹelle  a  eu  cette 10 

information‐là ?  11 

Deuxièmement, dans son rapport, elle dit que des victimes avec lesquelles elle a parlé à 12 

Bunia ont dit que les Ougandais ont combattu à Bogoro. Mais ici, elle a dit qu’elle nʹétait 13 

pas sûre que des Ougandais ont combattu à Bogoro. Pourquoi elle a changé ses propos ?  14 

Bakar…  Bakar,    cʹest  une  personne,  cʹest  un…  c’est  un  humain.  Elle  peut  aussi  se 15 

tromper.  16 

Moi,  je vous dirais  ceci : Bakar  et moi nous ne  sommes  jamais  rencontrés.  Il y  a des 17 

contrevérités dans son rapport. Lorsqu’elle dit que le 24 février jʹétais à Bogoro, dʹoù elle 18 

a tiré ces informations‐là ? De qui elle a obtenu ces informations‐là ?  19 

Q. De  vous, monsieur Ngudjolo, de  vous. Vous  lui  avez dit. Vous  lui  avez dit,  tout 20 

simplement. 21 

R. Monsieur le Procureur, il fallait lui dire que le 18 mars Mathieu était le représentant 22 

de la communauté lendu. Il fallait que vous lui donniez cette information‐là.  23 

M. MacDONALD : Merci, Monsieur Ngudjolo. Là étaient mes questions.  24 

Je vous remercie, Monsieur le Président, Mesdames les juges.  25 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda. 27 

Me KILENDA  :  Je  ne  voulais  pas  hacher  le…  le  contre‐interrogatoire  du  Procureur, 28 
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puisque vous nous aviez dit que sʹil y a quelque chose dans le transcript, quʹon le signale 1 

tout de suite. À la page 18, ligne 26, nous observons quelques pointillés. Cʹest comme si 2 

les réponses de M. Ngudjolo nʹont pas été captées. Peut‐être que ce sera repris plus tard. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui. Nous nʹallons pas lui demander de reformuler 4 

son  propos  car  ce  nʹest  dʹailleurs  pas  forcément  très  simple  pour  lui  de  repartir 5 

immédiatement en arrière, mais  jʹappelle donc  lʹattention des services du Greffe et de 6 

nos  sténotypistes  sur  cette...  ces  trois pointillés  qui  correspondent  à  la...  au  caractère 7 

provisoire de notre transcript. Il faudra donc être attentif à ce que tout soit bien clair sur 8 

cette  question  de  corps  enterrés,  non  enterrés,  et  cetera.  Cʹest  page 18 du  transcript 9 

provisoire, ligne 26.  10 

Monsieur le Procureur, je vous en prie. 11 

Il  y  a  un  numéro  EVD  que  nous  devons  donner,  Madame  le  greffier,  à  un 12 

enregistrement vidéo projeté hier en  fin dʹaudience, et  finalement nous nous  sommes 13 

quittés sans que le numéro ait été donné. Donc, faites‐le maintenant, Madame le greffier, 14 

sʹil vous plaît.  15 

M. MacDONALD  :  Oui…  Et  juste...  juste  avant,  également,  Monsieur le  Président, 16 

jʹattire votre attention à un passage, toujours au sujet, donc, de 0250... Non, je… je vois 17 

que ça y apparaît, mais écoutez, Monsieur le Président, à partir de la ligne... La réponse 18 

complète du témoin, de M. Ngudjolo, sur ce point, devrait être réécoutée avec attention 19 

car  il  y  a peut‐être,  à  ce moment‐là, un  lapsus  ou une  confusion,  et  ce  qui  a  été dit 20 

originellement est important, que ça soit vraiment verbatim de ce quʹil a dit, pour que 21 

les parties puissent soumettre  lʹinterprétation qui en sera nécessaire au moment où on 22 

traite de... un point qui est des plus  central. Et M. Ngudjolo a dit certaines  choses, et 23 

évidemment, nous verrons. C’est pas une question maintenant de revenir pour corriger. 24 

On peut le faire en réinterrogatoire, soit...  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non.  26 

M. MacDONALD : ... mais cʹest une question de capter dans le feu de lʹaction les paroles 27 

du témoin. 28 
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M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur le Procureur, vous êtes donc écouté. Les 1 

propos du  témoin ont été enregistrés. La bande sera réécoutée avec attention. Il sʹagit, 2 

page 18, à compter de  la  ligne 20, de  la réponse, que nous avons dʹailleurs en tête, car 3 

elle  était  imagée...  la  réponse  commence  ainsi :  « Monsieur le  Procureur,  la  parole 4 

de 0250 nʹest pas une parole dʹévangile », et cetera. Donc, nous demandons beaucoup de 5 

vigilance pour la confection du transcript définitif sur ce point.  6 

Merci, Monsieur le Procureur.  7 

Maître Gilissen, puis Maître Luvengika, vous allez avoir successivement la parole.  8 

Oui, Maître Hooper, je vous en prie.  9 

Me HOOPER (interprétation) : Très brièvement, puis‐je faire référence à la transcription 10 

anglaise de ce matin, page 13, ligne 20 ? Cʹest M. MacDonald qui affirme que Mme Bakar, 11 

quʹil  appelle  ainsi,  il dit  que Mme Bakar  nʹa pas mentionné de  refus dʹaccès  au  camp 12 

parce quʹil y avait encore des corps ou des cadavres dans les salles de classe. Pourquoi 13 

êtes‐vous en train de dire que Mme Bakar a dit quelque chose quʹelle nʹa  jamais dit sur 14 

cet aspect  en particulier ? Et  je me  réfère à  la  transcription T‐229,  toujours  la version 15 

anglaise, page 65. La Chambre se rappelle peut‐être que Mme Bakar nʹavait pas pris de 16 

notes de  ce qui  sʹétait passé  lors de  sa visite  à Bogoro. Elle  se  fondait  sur  le  rapport 17 

réalisé par lʹéquipe dʹenquête spéciale qui se trouve à la référence suivante, DRC‐OTP‐18 

1520‐0286, dont on lui a fait lecture et avec lequel elle... elle était dʹaccord. Elle a dit que 19 

le commandant du groupe, le commandant Dark — cʹest la citation avec laquelle elle est 20 

d’accord  qui  est  extraite  directement  de  ce  rapport —  donc,  il  y  est  dit  que :  «   le 21 

commandant  du  groupe,  le  commandant  Dark,  après  une  longue  discussion  avec 22 

lʹéquipe,  a  refusé  de  leur  accorder  la  permission  de  visiter  les  lieux.  Selon  les 23 

responsables ougandais, la raison de ce refus était lʹexistence de cadavres non enterrés à 24 

proximité de  lʹécole  locale ». Et à  la page 66,  la suivante,  il  lui est demandé ce quʹelle 25 

entendait  par  « les  responsables  ougandais ».  Elle  a  répondu,  page 66,  ligne 24 de  la 26 

transcription  anglaise  —  et  je  cite :  « Cʹétait  le  commandant  qui  était  avec  nous. 27 

Évidemment,  ces propos nʹont pas  été  tenus devant  le  commandant Dark.  Ils ont  été 28 
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tenus plus  tard. Encore une  fois,  je ne peux pas vous dire à quel moment exactement 1 

nous avons eu cette discussion quant aux raisons pour  lesquelles  les commandants ne 2 

nous ont pas autorisés à visiter les lieux. » Fin de citation. 3 

Je vous remercie. 4 

M. MacDONALD : Alors, Monsieur le Président...  5 

Pr FOFÉ : Cinq secondes, sʹil vous plaît.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Alors,  nous  nʹallons  peut‐être  pas  engager  une 7 

longue discussion là‐dessus car nous aurons tout le loisir de nous reporter au transcript 8 

de  lʹaudition  du  témoin 0317 et  au  transcript  de  lʹaudition  de  Mathieu  Ngudjolo 9 

aujourdʹhui  afin  de  bien mettre  les  propos  des  uns  et  des  autres  en  parallèle  ou  en 10 

perspective. 11 

Brièvement, Monsieur le Procureur, pour que nous puissions progresser. 12 

M. MacDONALD : Ma question était claire. Jʹai cité M. Ngudjolo. Il a mentionné « Parce 13 

quʹil  y  avait  des  corps  dans  les  salles  de  classe »,  et  je  me  suis  limité  à  cela.  Et 14 

effectivement,  jʹai  référé  au  transcript.  Avant  de  poser  cette  question‐là,  jʹai  lu,  jʹai 15 

regardé,  jʹai analysé et  je nʹai pas induit le témoin en erreur dʹaucune manière. Jʹai cité 16 

ses paroles, et Mme Bakar nʹa  jamais dit cela, de corps ou cadavres dans  les salles...  les 17 

salles de classe. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien. Alors, chacun sʹest exprimé, et nous verrons le 19 

moment  venu  si  corps  il  y  avait,  où  étaient  les  corps,  dans  les  salles  de  classe,  à 20 

lʹextérieur des  salles de  classe ;  tout  cela  sera  examiné  avec  attention. Et  en  tout  cas, 21 

vous vous êtes exprimés les uns et les autres. Cʹest lʹintérêt du débat contradictoire.  22 

Maître Gilissen, Maître Luvengika, je ne reviens pas, donc, sur les propos que jʹai tenus 23 

hier ou avant‐hier — hier,  je crois. Vous avez  la parole à présent. Beaucoup de points 24 

qui rentrent dans le champ de votre mandat ont été examinés lors des interrogatoires ou 25 

contre‐interrogatoires.  Il  vous  appartient  donc  dʹobtenir  du  témoin  les  précisions 26 

complémentaires qui vous paraissent nécessaires.  27 

Vous avez la parole, Maître Gilissen.  28 
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QUESTIONS DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES 1 

PAR Me GILISSEN : Je vous remercie bien, Monsieur le Président. 2 

Bonjour, Monsieur le Président. Bonjour, Mesdames les juges. 3 

Q. Bonjour, Monsieur Ngudjolo. 4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R. Bonjour, Maître. 6 

Q. Je vous propose, Monsieur Ngudjolo, de... de tenter ensemble de nous comprendre 7 

au mieux. 8 

Je lʹai signalé à M. Katanga lorsque jʹai eu le... le plaisir et lʹhonneur de… de lʹinterroger. 9 

Mon  souhait  est  réellement  dʹéviter  de  ne  pas  nous  comprendre,  de  ne  pas 10 

nous entendre. 11 

Les questions que  je  souhaite aborder avec vous  ce matin ne visent en aucun  cas, en 12 

aucun  cas,  à  tenter  de  vous  discréditer  ou  de...  de…  dʹassumer  des  charges  à  votre 13 

égard,  elles visent à  ce que nous  évitions  tout malentendu, à nous permettre de voir 14 

plus clair, et en essayant, de  la sorte, que  la Chambre obtienne toute  lʹinformation qui 15 

nous  apparaît,  à  nous  représentants  légaux,  nécessaire  dʹessayer  de  fournir  à  la 16 

Chambre, et puis vous permettre à vous, peut‐être, de soulever des malentendus, des 17 

zones dʹombre ou quelques points qui nʹont pas été... qui nʹont pas été abordés. 18 

Voilà,  je voulais vous le dire dès le départ, Monsieur Ngudjolo, vous trouverez,  je mʹy 19 

engage, dans mon  intervention, une  intervention  totalement  loyale à  lʹégard des seuls 20 

intérêts que je représente. 21 

Et  jʹaurais  souhaité, avec  la permission de  la Chambre, vous poser une question, qui, 22 

jʹen ai  conscience, peut peut‐être paraître un peu naïve, mais qui mʹapparaît pouvoir 23 

être nécessaire à ce stade des débats.  24 

Monsieur Ngudjolo, aujourdʹhui, quelle est votre définition, à vous, du  terme « enfant 25 

soldat » ? 26 

R. Voici ma définition dʹun enfant soldat : cʹest un enfant, âgé de moins de 18 ans, qui a 27 

été enrôlé dans des forces armées, qui porte une arme et qui devient militaire. 28 
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Q. Cʹest la raison pour laquelle, Monsieur Ngudjolo, je vous posais la question. 1 

Vous  avez  défini,  à  un  moment  donné,  dans  le  transcript  328,  page 61,  ligne 3 et 2 

suivantes, votre notion de « soldat », et sous le contrôle de tous, mais vraiment de tous, 3 

je...  je vous cite : « Un soldat, cʹest un civil qui a été recruté,  formé militairement, et à 4 

lʹissue de cette formation, devient militaire. »  5 

Ce  qui  vous  permettait  dʹaffirmer,  juste  dans  la  ligne qui  suivait :  « À Zumbe,  il  nʹy 6 

avait pas de camp militaire, il nʹy avait pas de militaire non plus ». 7 

Votre  définition  d’aujourdʹhui,  Monsieur Ngudjolo,  était  votre  définition  que  vous 8 

aviez à lʹépoque — à lʹépoque, en février, mars 2003. Est‐ce ainsi que vous compreniez 9 

le concept dʹenfant soldat ou est‐ce que votre définition a varié depuis lors ? 10 

R. Maître, quand je suis devenu membre de la garde civile, lors du règne de Mobutu, il 11 

nʹy avait pas le phénomène dʹenfants soldats. Pourquoi ? Parce que tous ceux qui étaient 12 

recrutés à ce moment‐là devraient avoir lʹâge de 18 ans. Il nʹy avait donc pas la notion 13 

de lʹenfant soldat. Nous nʹétions même pas au courant de cela. 14 

Ce phénomène, nous avons commencé... nous  lʹavons appris, plutôt,  la première  fois, 15 

lors de la venue de Laurent‐Désiré Kabila. 16 

Q. Et... et  la définition que vous nous avez donnée  tout à  lʹheure, Monsieur Ngudjolo, 17 

le...  le  fait quʹil sʹagisse dʹenfants de moins de 18 ans, enrôlés dans une  force armée et 18 

portant  une  arme,  cʹest  donc  la  compréhension  que  vous  avez  du  phénomène 19 

aujourdʹhui ? Cʹest comme ça, quand jʹemploie le mot, que vous lʹentendez ? 20 

R. Selon moi, toute personne qui nʹa pas atteint lʹâge de 18 ans, cʹest un mineur, et donc, 21 

ne peut pas être enrôlé dans le service militaire. Selon moi, dans une armée, on ne peut 22 

pas  enrôler une personne qui n’a pas  encore  atteint  lʹâge de  18 ans, puisque  cʹest un 23 

mineur.  24 

Et pour moi, donc, lʹenfant soldat, cʹest toute personne qui nʹa pas encore atteint lʹâge de 25 

18 ans.  26 

Q. Monsieur Ngudjolo, dans  tous  les  sens du  terme,  je  crois que  je vous  comprends 27 

réellement bien. Vous nous avez dit que vous aviez eu une formation militaire dʹofficier, 28 
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à Kinshasa, et  je comprends  très bien...  je pense  très bien concevoir ce que vous visez 1 

par  là. Mais  lorsque  je parle dʹun enfant soldat, ce nʹest pas cela que  je vise, et cʹest ce 2 

que je craignais, cʹétait ce malentendu entre nous. Il aurait été difficile de communiquer 3 

si  nous  nʹavions  pas  compris  que  nous  ne  parlions  pas  de  la même  chose.  Ce  qui 4 

mʹintéresse, moi, hic et nunc, au moment où je vous parle ici et maintenant, ce sont des 5 

enfants de moins de  15 ans,  je  ne parle donc pas de  ceux de  15 ans  et demi,  16 ans, 6 

17 ans ou à peine 18 ans, ou tout juste à lʹâge dʹavoir 18 ans, cʹest encore plus jeune que 7 

ça.  8 

Ce ne sont pas non plus des porteurs d’armes. On peut ne pas porter une arme. Cʹest ce 9 

que je prétends, et je vous propose de réfléchir sur cette base‐là. 10 

Il  sʹagit donc dʹenfants  très  jeunes ; nous  sommes bien dʹaccord, Monsieur Ngudjolo ? 11 

Moins  de  15 ans,  cʹest  extraordinairement  jeune,  anormalement  jeune,  nous  sommes 12 

dʹaccord là‐dessus, pour entrer dans... dans un corps armé ? 13 

R. Maître, une personne âgée de moins de 15 ans ne devrait pas  être  enrôlée.  Je vais 14 

vous aider. Vous voulez savoir si cette personne est armée ou pas. 15 

Pour devenir militaire, il faut suivre une formation, que la personne porte une arme ou 16 

quʹil ne la porte pas, mais après une formation, elle devient militaire.  17 

Un civil peut porter une arme alors quʹil nʹa pas suivi une formation militaire. Il reste 18 

civil, et il a une arme.  19 

Voilà la différence que je voulais vous donner.  20 

Même un  enfant âgé de moins de 15 ans, qui porte une arme mais nʹa pas  suivi une 21 

formation militaire, cʹest un enfant civil porteur dʹarmes. Cʹest un enfant civil, mais qui 22 

porte une arme.  23 

Q.  Je  vous  remercie...  je  vous  remercie  énormément, Monsieur Ngudjolo,  parce  que 24 

nous  sommes  là  au  creux  de  ce  qui  pourrait  être  effectivement  la  suite  de  notre 25 

malentendu.  26 

Je  ne  vous  parle  pas  dʹenfants militaires,  je  ne  vous  parle  pas  donc  nécessairement 27 

dʹenfants qui auraient  subi une  formation, ni, vous  lʹaurez  remarqué, dʹun enfant qui 28 
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porte une arme. 1 

Considérez que  le  terme enfant soldat,  tel que  je  lʹemploie, à  tort ou à  raison, mais  je 2 

vous propose d’essayer de parler des mêmes choses, ce matin. Il nʹy aura donc pas de 3 

piège,  en  aucun  cas, dans mon  attitude.  Je  vous  lʹai dit,  jʹentends  être dʹune  loyauté 4 

totale et dʹune  transparence  totale à votre égard, et vous permettre ainsi dʹéviter  tout 5 

malentendu.  6 

Ce  qui mʹintéresse  donc  dʹaborder,  cʹest  des  enfants,  garçons  ou  filles,  de moins  de 7 

15 ans,  qui  vont  faire partie,  à un moment  ou  à un  autre, dʹun  groupe  qui nʹest pas 8 

forcément militaire. Ça peu  être de  lʹautodéfense, des  civils armés, de  la milice, dʹun 9 

groupe armé non militaire. Vous voyez que les choses sont complexes, et vous savez, je 10 

pense, quʹelles  sont  complexes, puisque, dites‐moi  si  je me  trompe,  cʹest  ainsi que  le 11 

rapport de pacification de  lʹIturi  sʹexprime,  les  concepts que  je viens dʹemployer  sont 12 

repris dans le rapport ; est‐ce bien exact, Monsieur Ngudjolo ? 13 

R. Maître, un  enfant peut porter une  arme. Si  cet  enfant nʹa pas  suivi une  formation 14 

militaire, on ne peut pas  lʹappeler militaire, mais plutôt enfant civil porteur dʹarme.  Il 15 

nʹest pas militaire. 16 

Vous me voyez,  je ne  suis pas  armé,  je…  je  suis habillé  en  costume, mais  je  suis un 17 

militaire. Je nʹai pas dʹarme. Vous pouvez avoir un revolver chez vous à la maison, vous 18 

êtes civil, vous nʹêtes pas militaire. Voilà la différence. 19 

Q. Et dans... dans ces groupes armés, dans... dans ces milices, que vous avez vues en 20 

Ituri...  vous  avez  vu  quʹil  y  avait  des milices, Monsieur Ngudjolo,  en...  en  Ituri,  en 21 

février, mars 2003 ? Vous pouvez nous le confirmer ou vous n’en avez pas vu ? 22 

R. Maître, cʹest vrai quʹil y avait des milices en Ituri. Il y avait également des groupes 23 

dʹautodéfense ; les deux sont différents. 24 

Pourquoi ? Quand  on  parle  dʹune milice,  on  veut  dire  un  groupe  structuré,  qui  est 25 

formé — une formation paramilitaire. 26 

Ils ne sont pas des militaires, bien quʹils aient une formation. Ils suivaient une structure 27 

semblable à celle des militaires. Cʹest une milice. Je vous donnerais lʹexemple de lʹAPC.  28 
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Les militaires ou les éléments de RCD/Goma, c’était une milice, mais plutôt, le groupe 1 

dʹautodéfense,  cʹest un groupe  constitué de  civils, qui  se défendent  en  lʹabsence dʹun 2 

gouvernement. 3 

Ils appliquent  ce quʹon appelle  lʹautodéfense. Si quelquʹun vous agresse    , vous vous 4 

défendez. 5 

Voilà  la  différence  entre  la  milice  et  les  groupes  dʹautodéfense ;  cʹest  deux  choses 6 

différentes. 7 

Q. Dans  ces différents  groupes, dont  vous…  vous  venez de  nous parler,  et  qui  sont 8 

effectivement de nature différente, et vous venez très bien de le résumer, avez‐vous vu, 9 

dans un de ces groupes, peu  importe  lequel, avez‐vous vu en... en  février 2003 ou en 10 

mars  2003,  des  jeunes  gens  ou des  jeunes  filles  de, manifestement, moins  de  15 ans, 11 

puisque ce nʹest pas fatalement facile à évaluer, de manifestement moins de 15 ans, qui 12 

étaient intégrés à ces groupes ou qui se trouvaient avec ces groupes ? 13 

R. Vous voyez, nous avons un problème, cʹest lʹapparence. 14 

Il y a dans certaines ethnies des gens qui sont de petites  tailles, comme  les Lendu,  les 15 

Pygmées, alors que les Alur et les Kakwa sont de grande taille.  16 

Donc, vous ne pouvez pas faire une comparaison entre un enfant des Lendu, un enfant 17 

des Alur, qui ont 10 ans. Un enfant alur sera plus grand que les Lendu. 18 

Pour être sûr par de à lʹévaluation de lʹâge, cʹest difficile, vous ne pouvez pas évaluer un 19 

enfant en  le regardant, mais plutôt en parlant avec ses parents, son père, sa mère, qui 20 

vont vous dire son âge. Voilà, Maître. 21 

Q. Je vous remercie, Monsieur Ngudjolo.  22 

Mais à un moment donné, ça suffit. Quand il y a un enfant de 11 ans, dans tous les pays 23 

du monde,  quʹon  soit  chinois,  lendu,  ngiti  ou  esquimau, manifestement,  on  nʹa  pas 24 

15 ans ; nous  sommes dʹaccord, Monsieur Ngudjolo ?  Il  est un  âge où  les apparences 25 

parlent d’elles‐mêmes. Il est des évidences, à un moment donné. 26 

R. Vous voyez, vous pouvez vous rendre compte quʹun enfant est un mineur, mais en se 27 

basant seulement sur lʹapparence, vous ne pouvez pas évaluer lʹâge de quelquʹun. Vous 28 
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pouvez voir il y a des enfants qui sont minces et dʹautres qui sont un peu plus gros.  1 

Si  Boba Boba serait venu ici , vous auriez miex compris. Il est mince et de petite taille, il 2 

nʹa pas de barbe, mais  cʹest quelquʹun qui est âgé de plus 37 ans. Sʹil venait  ici, vous 3 

alliez  le  voir ;  cʹest  un  exemple  pour  vous  dire  que  lʹapparence  ne  peut  pas  être 4 

considérée comme facteur dʹévaluation de lʹâge dʹune personne. 5 

Toutefois, je dirais que vous pouvez remarquer quʹune personne est un mineur, cʹest un 6 

enfant qui nʹa pas  encore atteint  lʹâge de 18 ans. Vous pouvez  estimer, mais vous ne 7 

pouvez pas, de façon précise, estimer son âge en disant que cʹest un mineur de moins de 8 

18 ans, cʹest un mineur de moins de 15 ans ; cʹest difficile. 9 

Q. Partons du principe que cʹest difficile, Monsieur Ngudjolo, puisque  telle était votre 10 

réponse.  11 

Et quel était le critère, au sein du FNI‐FRPI, pour sʹassurer que la personne nʹavait pas 12 

moins de 15 ans ou de 18 ans ? Comment procédait‐on ? 13 

R. Maître, je nʹai malheureusement pas eu le temps de travailler dans le mouvement du 14 

FNI. Quand il y a eu cette proposition‐là, Kisepia est arrivé, il a donné ses ordres. Par la 15 

suite,  je  me  suis  rendu  à  Beni.  Nous  nʹavons  pas  eu  le  temps  dʹaller  faire  des 16 

recensements, des regroupements. Notre objectif était celui‐là : regrouper les gens. Il y 17 

avait des concertations de groupes des forces armées pour... afin dʹidentifier les enfants 18 

dans ces groupes et les démobiliser. Et que sʹil y a des personnes majeures qui veulent 19 

intégrer les groupes armés, ils pouvaient le faire.  20 

Moi,  je nʹai pas participé à  cette phase, puisque, par  la  suite,  jʹai été arrêté. Quand  la 21 

démobilisation a commencé, jʹétais déjà arrêté. Donc, je nʹai pas été un témoin oculaire. 22 

Q. Donc, quand lʹalliance FNI‐FRPI apparaît, si je vous entends, Monsieur Ngudjolo — 23 

et mon but est de vous permettre dʹêtre clair là‐dessus —, lorsque lʹalliance est conclue, 24 

FNI‐FRPI,  lorsque  vous  devenez  chef  dʹétat‐major  adjoint  aux  opérations...  aux 25 

opérations, on ne  se  serait pas assuré...  sʹest‐on assuré —  je préfère dʹailleurs vous  le 26 

poser  sous une  forme dʹune question, parce que  cʹest une  réelle question —  sʹétait‐on 27 

assuré que les troupes qui existaient, que les… les garçons, les… les filles, les hommes, 28 
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les femmes, qui faisaient partie des troupes, avaient bien lʹâge requis ou nʹy avait‐il eu 1 

aucun contact, aucun contrôle, aucun moyen mis en oeuvre à ce moment‐là ? Jʹessaie de 2 

comprendre  avec  vous, Monsieur Ngudjolo,  que  les  choses  soient  claires.  Jʹessaie  de 3 

comprendre avec vous. 4 

R. Vous voyez, dans les FNI‐FRPI, au début de lʹalliance, il fallait normalement faire un 5 

recensement , un regroupement et une identification pour savoir sʹil y avait des mineurs 6 

dans cette alliance, mais personnellement, je nʹai pas participé à cette étape. 7 

Q.  Il  fallait  le  faire normalement, Monsieur Ngudjolo,  jʹentends bien, mais  est‐ce que 8 

cela avait été fait précédemment à lʹalliance ? Lʹalliance — si je me trompe, dites‐le‐moi 9 

et arrêtez‐moi — hérite des troupes existantes, des combattants, de ceux qui aident les 10 

combattants,  qui  sont  déjà  existants,  à  ce moment‐là,  ils  ont  déjà  combattu ;  cʹest  ça 11 

mon... mon propos. Les gens existent, pas uniquement sur papier, ils sont sur le terrain.  12 

Ce travail‐là, à votre connaissance, avait déjà été fait ou non ? 13 

R. Pour moi,  je ne peux pas affirmer cela, parce que  je sais que quand on m’a arrêté, 14 

cʹest à ce moment‐là quʹil y a eu démobilisation, il y a eu également le regroupement ; le 15 

centre de transit de FNI se trouvait à Kpandroma. Le FRPI, le centre se trouvait à Aveba, 16 

comme nous  lʹavons  suivi  ici. Cʹest  cela que  jʹavais appris. Mais moi‐même,  je ne me 17 

suis pas rendu là‐bas, Maître. 18 

Par la suite, les officiers de FNI et de FRPI,  je veux dire, de tous les groupes armés de 19 

lʹIturi, ont été nommés dans une armée. Mais par rapport aux enfants, aux mineurs,  je 20 

nʹai pas été au courant. Voilà pourquoi  je ne suis pas capable dʹaffirmer ou dʹinfirmer, 21 

aujourdʹhui. 22 

Q. Je...  je vous remercie beaucoup, Monsieur Ngudjolo. Je pense que  le…  le débat a  le 23 

grand intérêt de la clarté et de nous permettre dʹavancer.  24 

Vous… vous venez parler de Kpandroma. Dans  le  rapport de  lʹONU que nous allons 25 

prendre, étant entendu quʹil y a deux observations préliminaires à faire :  26 

Un, il ne saurait être question évidemment, de la moindre manière — et je le dis de suite 27 

à la Défense de M. Katanga —, de courir le risque dʹincriminer même un temps soit peu 28 
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celui‐ci.  1 

Et  deuxièmement,  je  souhaite  avoir  confirmation  de  tous  que,  dans  le  transcript 229, 2 

page 5, du 7 du  12  2010,  lʹensemble des  extraits qui  ont  été  lus  ont  été  le  lendemain, 3 

le 8 du 12 — transcript 230 — admis sur lʹEVD‐OTP‐00206, à savoir les extraits qui vont 4 

jusque... les paragraphes qui vont jusque 43, de 64 à 67... Jʹallais dire de 71, Monsieur le 5 

Président ;  je  dirais  de  71 à  74,  84 à 87,  138 à 141,  146,  147 et  149. Cʹest, Monsieur  le 6 

Président, Mesdames  les  juges,  ce  que  jʹai  pris  soin  de  vérifier  évidemment  avant 7 

dʹutiliser un document et de courir le risque que cela puisse se faire dans des conditions 8 

difficiles, oiseuses, voire qui vaudraient à dʹaucuns beaucoup de vélocité à se  lever et 9 

interrompre peut‐être un exercice extrêmement difficile et délicat. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien. Le préalable étant posé, allons aux questions. 11 

Me GILISSEN : Je vous remercie, Monsieur le Président. 12 

Q. Et donc, Monsieur Ngudjolo, je vous avoue que jʹai vu, dans le rapport de lʹONU, qui 13 

nʹest que le rapport de lʹONU mais que vous connaissez, qu’au‐delà de Kpandroma il y 14 

avait également à Zumbe un centre... Je vous  lis pour votre aide parce que  je souhaite 15 

avoir  vos  explications,  une  réponse  qui  nous  permette  à  tous  de  connaître  votre 16 

réponse à ce propos. Il sʹagit du paragraphe 147.  17 

Et je vais laisser le temps à mes confrères de la Défense de le prendre pour contrôler ma 18 

lecture, étant entendu, Monsieur le Président, que jʹai fait le choix de le lire en français 19 

pour des raisons que tout le monde comprendra. Je ne voulais pas infliger mon anglais 20 

très personnel à qui que ce soit. 21 

Et donc la version que M. le Procureur a eu lʹamabilité et lʹobligeance de nous adresser à 22 

tous nous dit  ceci — nous  sommes  à  la page 46 de  la version  française :  « Après  leur 23 

enrôlement forcé ou volontaire, les enfants sont formés dans des camps aménagés à cet 24 

effet  ou  dans  des  sites  improvisés,  dans  des  villes  ou  des  villages.  La  carte  ci‐jointe 25 

indique lʹemplacement de 28 camps dʹentraînement et de neuf bases militaires utilisées 26 

par  les différents groupes, FNI, FRPR  — je passe  les autres groupes mais  je peux  en 27 

donner  lecture,  si  on  le  souhaite.  Les  enfants  y  ont  été  vus  à  lʹentraînement  ou  ont 28 

ICC-01/04-01/07-T-333-Red2-FRA CT2 WT 11-11-2011 27/95 PV TEn application du document ICC-01/04-01/07-3201-Conf
rendu par la Chambre de première instance II, en date du 14 novembre 2011,
la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



Procès – Témoin DRC‐D03‐P‐0707  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

11/11/2011    Page 28 

déclaré y avoir été formés. 1 

Me HOOPER (interprétation) : Désolé, désolé de vous interrompre, mais est‐ce que mon 2 

confrère  pourrait  le  lire  à  haute  voix,  y  compris  tous  les  autres  noms.  Et  pour  les 3 

interprètes,  il  sʹagit  du  paragraphe 147 du  rapport,  parce  que  les  interprètes  doivent 4 

interpréter  au  fur  et  à mesure de  la  lecture qui part du  rapport,  évidemment. Donc, 5 

peut‐être que mon éminent confrère pourrait sʹen tenir au libellé du compte rendu, dans 6 

la mesure où il souhaite y faire référence, ça aiderait. 7 

Merci. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je ne suis pas sûr dʹavoir très, très bien compris, car 9 

nous sommes bien sur le paragraphe 147.  10 

Il y a une version française depuis hier. Donc cʹest ce paragraphe 147 dont il est donné 11 

lecture. Enfin, en  tout  cas, Maître Hooper, votre  intervention est… est mentionnée au 12 

transcrit, et jʹinvite Me Gilissen à poursuivre. 13 

Me GILISSEN : Oui, Monsieur le Président. 14 

Et pour répondre à Me Hooper, puisque je lʹavais invité à se manifester, hein, si… si ma 15 

lecture  était  insuffisante.  Bon,  nous  sommes  en  page 4 qui  commence  par  les mots : 16 

« Neuf bases militaires utilisées par  les différents groupes FNI‐FRPI, UPC, APC, Pusic 17 

et FAPC. Les enfants y ont été vus à lʹentraînement ou ont déclaré y avoir été formés au 18 

cours de ces deux dernières années. La formation dure plusieurs semaines ou plusieurs 19 

mois  selon  les  capacités  du  groupe...  selon  les  capacités  du  groupe  armé  ou  de  ses 20 

soutiens étrangers. En  règle générale,  les milices  lendu/ngiti FNI‐FRPI semblent avoir 21 

opté pour une formation sommaire dans leurs villages ou dans leurs environnements, le 22 

recrutement  se  faisant  au  sein  de  communautés  données  et  en  fonction  des  besoins 23 

opérationnels.  On  sait  que  le  FNI‐FRPI  utilise  régulièrement  Kpandroma  et  Zumbe 24 

comme sites dʹentraînement ».  25 

Monsieur Ngudjolo,  cʹest  là  lʹobjet de ma question.  Je nʹai  fait  que de  lire  ce  rapport 26 

comme nous lʹavons sans doute tous fait et — je ne doute pas — comme vous lʹavez fait 27 

également. Le fait de citer Zumbe est de nature à pouvoir peut‐être peser lourd dans la 28 
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réflexion dʹaucuns, et  jʹaurais donc souhaité vous entendre à propos de ce qui est mis 1 

dans  ce  rapport  et qui mʹapparaît,  en  lʹétat,  extrêmement  clair. Peut‐être quʹavec vos 2 

explications les choses seront peut‐être moins claires ou différentes. 3 

LE TÉMOIN (interprétation) :  4 

R.  À  Zumbe, Maître,  quand  on mʹa  arrêté,  les  jeunes  du  groupe  dʹautodéfense  de 5 

Zumbe  se  sont  démobilisés.  La  personne  qui  les  avait  emmenés  au  site  de 6 

démobilisation, cʹest le chef ; ce n’était pas moi, Maître.  7 

En deuxième  lieu,  le  centre de  formation...  il nʹy avait pas de  centre de  formation au 8 

groupement Bedu‐Ezekere.  Il sʹagit  là dʹune confusion, car on confond  toute personne 9 

qui a une arme à un  soldat. Un  civil peut posséder une arme,  tout  comme un  soldat 10 

peut posséder une arme. Il y avait... il y a bien une différence entre les deux.  11 

À… Au groupement Bedu‐Ezekere...  les  jeunes du groupement Bedu‐Ezekere avaient 12 

des armes. Cʹest le chef Manu qui avait fait la démobilisation et les avait amenés même 13 

au  centre de démobilisation ;  ce nʹétait pas moi,  et  je nʹétais même pas  là quand  cela 14 

avait eu lieu. 15 

Q. Mon propos nʹest certainement pas, Monsieur Ngudjolo, de… de vous attribuer quoi 16 

que ce soit ; cʹest de vous permettre de vous exprimer sur le sujet. 17 

Vous nous avez indiqsué, et est‐ce que vous pouvez nous le confirmer — je peux citer 18 

évidemment la référence —, que vous avez participé aux travaux de la commission de 19 

pacification de lʹIturi ; cʹest bien cela, Monsieur ? Je… Je fais erreur ou pas ? 20 

R.  Jʹai participé aux  travaux, et cʹest au cours de ces  travaux que nous avons entendu 21 

parler  des...  là  quʹon  parlait  des  enfants  soldats ;  si  jamais  il  y  en  avait,  au  sein  des 22 

groupes armés, il fallait quʹon les démobilise. Nous avons appris ces... lʹexistence de ces 23 

problèmes  là‐bas. Cela ne voulait pas dire que, nous, on  les avait.  Jʹavais appris cette 24 

question là‐bas, mais cela ne voulais pas dire que, moi, jʹavais ces enfants. 25 

Q. Cʹest… C’est bien que vous nous le disiez, Monsieur Ngudjolo. Jʹai… J’ai lu avec une 26 

attention soutenue, faut‐il le dire, ce rapport qui est confidentiel, Monsieur le Président, 27 

qui nʹest pas public, plus exactement. Donc, je nʹai pas lʹintention dʹutiliser des extraits 28 
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du  rapport  en  lʹétat ;  ça  nous  obligerait  sans  doute  à…  à  une  manière  de  faire, 1 

procéduralement, qui serait time consuming, comme nous disent nos… nos… nos… nos 2 

amis anglo‐saxons, cʹest‐à‐dire risquerait de nous faire perdre du temps. 3 

Enfin, nous avons tous eu ce document ;  je ne doute pas quʹon puisse  lʹavoir aisément 4 

sous  les  yeux. Cʹest  lʹEVD‐OTP‐00195,  et  je  voyais  que, dès  les premiers  jours,  quasi 5 

chaque  jour  les commissions, dont celles auxquelles vous participiez,  faisaient état de 6 

réflexions, de propositions concernant  les enfants soldats et que, notamment  le 6 avril  7 

— cʹest la page 19 du rapport — le 9 avril — page 24 —, le 11 avril   — sous contrôle de 8 

tous,  page 27 —,  le  13 avril — page 30 —,  on  ne  cesse  de  parler  des  enfants  soldats 9 

comme  un  phénomène  extrêmement  grave  — vous  lʹavez  dit,  les  enfants,  cʹest 10 

important, cʹest lʹavenir — mais aussi extrêmement généralisé. Jamais on ne voit qui que 11 

ce  soit  dans  les  participants,  et  ils  sont  nombreux,  dire  « Ça  ne me  concerne  pas ». 12 

Avez‐vous souvenir que quelquʹun ait pris soin de faire acter dans les travaux de… de 13 

cette commission de pacification de lʹIturi, que ce problème dʹenfants soldats nʹexistait 14 

pas chez soi, dans son village ou dans sa communauté, dans sa rue ou même son jardin, 15 

Monsieur Ngudjolo ? 16 

R. Maître, ne… ne confondez pas la communauté et les groupes armés. La communauté 17 

est une chose ; elle comprend les civils... des civils.  18 

Nous avions cette rencontre de la commission de pacification de lʹIturi, la Monuc avait 19 

donné le programme  et indiqué que comme on voulait mettre fin aux conflits armés il 20 

fallait quʹon identifie, il fallait quʹon regroupe les gens et identifier les enfants au sein de 21 

ces  groupes,  s’il  y  en  avait. Au  cas  où  il  y  en  avait,  il  fallait  les  démobiliser. Voilà 22 

comment le problème sʹest présenté. 23 

Non,  il  ne  sʹagissait  pas  à  chacun  de  venir  et  dire  « Voilà, moi,  je  nʹai  pas  de...  des 24 

enfants soldats » et « Moi, je nʹai personne ». Cʹétait tout un processus pour quʹon arrive 25 

jusqu’à lʹidentification. 26 

Et  la  communauté  nʹavait  jamais  recruté  des  soldats. Des  civils  ne  forment  pas  des 27 

soldats ;  donc  la  communauté  ne  pouvait  pas  recruter  des  gens  pour  les  former  au 28 
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métier de militaires. 1 

Les civils ont  leur métier. Ils peuvent être avocats, médecins. Voilà  les formations que 2 

font les civils. Mais si vous prenez un civil, vous pouvez le former et en faire un soldat 3 

et,  à  partir  de  ce moment‐là,  il  ne  fait  plus  partie  de  la  communauté.  Dès  quʹune 4 

personne devient... rejoint lʹarmée, il nʹest plus civil... elle nʹest plus civile et va résider 5 

au camp. 6 

Q. Ne vous en faites pas, Monsieur Ngudjolo, je ne confondais pas. Cʹest le rapport de la 7 

commission  qui  en  parle  en  page 14  et  qui,  effectivement,  nous  explique 8 

lʹappauvrissement  des  communautés  du  fait  des  enfants  soldats  et  qui  parle  de 9 

démobilisation nécessaire et de réinsertion dans les communautés. Donc, que les choses 10 

soient claires.  11 

Avez‐vous souvenir, Monsieur Ngudjolo, de... de ce qui a été prononcé comme appel 12 

solennel en la matière le 13 avril au sein de la commission de pacification de lʹIturi, en 13 

matière  dʹenfants  soldats ?  Avez‐vous  souvenir  quʹil  y  aurait  eu  une  déclaration 14 

particulière  ou  un  acte  particulier  sur  le  sujet,  tellement  on  voulait  en  souligner  la 15 

gravité ? Avez‐vous été informé de cela ? 16 

R. Laissez‐moi vous aider, Maître. Voyez‐vous,  il était bien dit que si  jamais  il y avait 17 

des  enfants  au  sein  dʹun  groupe  il  fallait  les  démobiliser  et  les  retourner  dans  leur 18 

communauté. Ainsi... Il sʹagit là de la réinsertion. Il fallait les démobiliser et les remettre 19 

à la vie civile, cʹest‐à‐dire les retourner dans leur communauté.  20 

Alors,  comment  la  communauté allait‐elle  recruter  les gens où est‐ce qu’elle allait  les 21 

retourner ?  Lorsqu’une  personne  est  déjà  dans  sa  communauté,  où  est‐ce  quʹon  va 22 

lʹamener ? Ainsi, il n’y avait pas de soldats au sein des communautés. 23 

Pr FOFÉ : S’il vous plaît, Monsieur le Président. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître… Professeur Fofé. 25 

Pr FOFÉ  : Avec  toute  la  sympathie que  jʹai pour mon  confrère  représentant  légal des 26 

victimes,  je voudrais quand même  solliciter  lʹattention de  la Chambre  sur  le  fait que 27 

depuis un certain temps, depuis  le début de  lʹinterrogatoire de mon confrère et même 28 
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avant, car la question avait déjà été posée à Mathieu Ngudjolo avant, Mathieu Ngudjolo 1 

ne  cesse de  répéter quʹil nʹavait pas vu dʹenfants  soldats, que pendant  la période de 2 

démobilisation,  il  était  en  prison, mais  nous  constatons  que  notre  confrère  persiste, 3 

continue. Et nous sommes en train de nous demander, dʹabord, sʹil nʹy a pas répétition 4 

des questions sur ça — il y a eu certainement des répétitions, nous avons laissé faire —5 

mais surtout, nous nous posons la question de savoir si notre confrère ne glisse pas sur 6 

le  terrain de... dʹessai de mise en cause de  la crédibilité du  témoin. Voilà, Monsieur le 7 

Président, je sollicitais votre particulière attention sur cela, et je mʹen remets à la sagesse 8 

de la Chambre.  9 

Merci, Monsieur le Président. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Professeur Fofé, vous avez été sage dʹintervenir, et je 11 

vous suivrais sur un plan, celui des  risques de  répétition. Ceci dit, nous sommes une 12 

fois de plus au  cœur du  statut des  représentants  légaux des victimes. Nʹoublions pas 13 

que  le  Statut  de  Rome  a  prévu  que  les  représentants  légaux  de  victimes  puissent 14 

participer à la procédure ; cʹest le premier point.  15 

Nʹoublions pas quʹils ne doivent pas être des procureurs bis, et vous avez raison de  le 16 

rappeler, pas de glissement, Maître Gilissen, même si, verbalement, vous vous défendez 17 

de procéder à quelque glissement que ce soit. Prudence, donc.  18 

Troisième point, nous avons en face de nous un accusé qui a décidé de déposer comme 19 

témoin  et  sous  serment. Dans  le  cadre  de  leur mandat,  les  représentants  légaux  des 20 

victimes  peuvent  tenter  de  sʹéclairer  un  peu  plus,  avec  prudence,  nous  en  sommes 21 

dʹaccord. Il y a un effort pour tenter de mieux comprendre, notamment, notamment, ce 22 

quʹétait  le  statut  de  ces  jeunes  combattants  dans  les  groupes  dʹautodéfense,  dans  la 23 

mesure où  ils étaient peut‐être armés dʹarmes blanches ou peut‐être même dʹarmes à 24 

feu.  25 

Donc, tout cela est effectivement dans, si je puis dire, le... le cadre de ce qui relève dʹun 26 

représentant  légal des  victimes. Pour  autant, Maître Gilissen,  vous  lʹavez  compris,  ce 27 

nʹest pas une question de temps, que ce soit bien clair entre nous. La  justice à un coût 28 
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économique, mais elle a surtout un coût de vérité.  1 

Pour autant, donc, Maître Gilissen, essayez dʹaller à lʹessentiel en mesurant bien ce quʹa 2 

déjà dit M. Ngudjolo et en mesurant bien la manière dont il vous répond aujourdʹhui. Il 3 

ne faut surtout pas que nous tournions au dialogue de sourds.  4 

Vous avez  la parole. Ce que  je de vient de dire vaut bien  entendu,  et  il  le  sait, pour 5 

Me Luvengika, le moment où il prendra lui‐même la parole. 6 

Me GILISSEN : Je vous remercie, Monsieur le Président. 7 

Jʹavais le sentiment que nous nous entendions parfaitement avec M. Ngudjolo, et que ça 8 

ne posait aucun problème, quʹil mʹentendait et que  je  lʹentendais, et quʹil nʹy avait ni 9 

sourd ni malentendant entre nous, étant entendu que ce que M. Ngudjolo a dit nʹest pas 10 

ce que Me Fofé... M. le Pr Fofé vient de nous dire...  11 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Sʹil vous plaît, Me Gilissen, nʹergotons pas. Non,  je 12 

vous le demande... je vous le demande instamment.  13 

Me GILISSEN : Oui, Oui.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Nous  avons  une  charge  dʹenrôlement  dʹenfants 15 

soldats...  dʹutilisation  dʹenfants  soldats  le  24 février  2003,  qui  nous  permet  de...  de 16 

labourer un peu avant, de labourer un peu après, dʹessayer de comprendre. Et vous êtes 17 

là pour représenter vos victimes, enfants soldats. Vous êtes parfaitement légitime pour 18 

intervenir,  et  il  nʹest  pas  question  de  vous  contester  ce  droit.  Exercez‐le  simplement 19 

dans des conditions telles, mais cʹest ce que vous vous employez à faire, quʹil nʹy ait pas 20 

de lever pour des rappels à lʹordre extrêmement courtois et polis, et pour quʹen même 21 

temps,  nous  puissions  avoir  le  sentiment  que  le  débat  progresse. Mais  ce  nʹest  pas 22 

simple, nous en avons conscience.  23 

Me GILISSEN : Nous sommes bien dʹaccord, Monsieur le Président. 24 

En  fait, au  transcript 331, M. Ngudjolo a  eu  le bénéfice  c’est  extrêmement  clair. Nous 25 

sommes à  la page 48,  ligne 3. M. Ngudjolo sur  le sujet, et cʹétait  la première  fois quʹil 26 

sʹexprimait de la sorte, nous a dit quʹen tout cas, personnellement, lui nʹa jamais utilisé 27 

des  enfants  soldats  en  Ituri. Et  je pense que  cʹest  essentiel parce que  ça  signifie quʹil 28 

ICC-01/04-01/07-T-333-Red2-FRA CT2 WT 11-11-2011 33/95 PV TEn application du document ICC-01/04-01/07-3201-Conf
rendu par la Chambre de première instance II, en date du 14 novembre 2011,
la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



Procès – Témoin DRC‐D03‐P‐0707  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

11/11/2011    Page 34 

pourrait donc par là admettre quʹil y a eu ou quʹil y a pu y avoir des enfants soldats en 1 

Ituri. Et je viens là où je voulais aller, et je pense y être allé de la manière la plus aimable, 2 

mais la plus directe pour y aller.  3 

Q. Monsieur Ngudjolo, quand vous avez participé à ces  travaux de  la commission de 4 

pacification de lʹIturi, avez‐vous connaissance de ce que dʹaucuns ont pris soin de faire 5 

acter que dans leur groupe armé — je parle des représentants des groupes armés, dont 6 

sauf erreur de ma part, vous étiez —, il nʹy avait ni soldat ni Eafga ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Je dirais ceci à ce sujet, Maître : lors de la réunion de la Commission de pacification 9 

de lʹIturi,  je nʹai  jamais entendu quʹil y a un groupe qui a admis ou nié quʹil y avait en 10 

son  sein  des  enfants  soldats. Comme  cʹétait  un  processus,  la Monuc  a...  a  lancé  son 11 

programme  pour  le  retour  de  la  paix. Moi,  je  nʹavais  pas  participé  à  la  phase  de 12 

dʹidentification. Ça, cʹest la première chose. 13 

Et en deuxième  lieu,  tous  les  responsables de groupes armés étaient arrivés à Bunia ; 14 

FARDC, FPC, Pusic, FNI, FRPI,  tous  étaient à Bunia. Mais  je nʹavais pas  constaté,  en 15 

leur  sein,  les  enfants  soldats.  Il  nʹy  avait  que  les  adultes,  quʹil  soit...  quʹil  sʹagisse de 16 

l’APC, il nʹy avait au sein de sa délégation que des adultes. 17 

Q.  Monsieur Ngudjolo,  le…  le  13 avril 2003,  lʹensemble  de  la  commission,  et  en 18 

particulier,  tous  les  groupes  armés  lancent  un  appel solennel  pour  la  protection  de 19 

lʹenfant en Ituri, et les groupes armés sʹengagent à observer des mesures conservatoires 20 

dʹarrêter toute forme de recrutement, dʹarrêter. Vous voyez que quand vous dites aucun 21 

nʹa reconnu à avoir des enfants, ils sʹengagent à arrêter le recrutement. Ils sʹengagent à 22 

renvoyer  les mineurs déjà  recrutés, déjà  recrutés,  sur  les  lignes de  front, donc de  les 23 

renvoyer des lignes de front, arrêter lʹutilisation de mineurs à des tâches militaires, et le 24 

reste ne me concerne pas ; en tout cas,  je pense, ne me concerne pas,.  je serais hors de 25 

lʹintérêt que je représente. 26 

La question que nécessairement  je dois vous poser, parce que je ferais mal mon travail 27 

de ne pas le faire, et ce serait criminel dans mon chef de ne pas vous permettre de vous 28 
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exprimer  là‐dessus, que vous ayez pu  signer un accord dans des conditions…  je cros 1 

qu’on a parlé du… qui relèvent du hasard... moi, je nʹai pas à commenter ça.  2 

Un  accord…  un  accord  de  cessation  d’hostilités  dans  des  conditions  un  peu 3 

particulières, qui ne vous ont pas permis de... de… de prendre conscience ou de lire ou 4 

de  prendre  connaissance  de  ce  qui  était  signé  est  une  chose. Mais  le  13 avril à  ce 5 

moment‐là,  jʹimagine  que  tous  les  participants,  je  ne  parle  même  pas  de  vous  en 6 

particulier, que les choses soient claires, que tous les représentants des groupes armés, 7 

avec tous les rappels que  je viens de faire, savent de quoi ils parlent. Et  je vous avoue 8 

cʹest là que  je souhaiterais vous entendre. Cʹest qu’à ce moment‐là vous et dʹautres, en 9 

lʹoccurrence tous les groupes armés qui ont participé aux travaux, vont signer, sauf les 10 

absents. Et vous comprenez mon... mon désarroi quand jʹentends que vous nous disiez à 11 

côté de cela, il n’y avait rien du tout. Et cʹest là que je souhaite vous donner la possibilité 12 

de vous  exprimer.  Je  crois que  cʹest  ça,  cʹest vraiment  ça mon  rôle,  et  jʹaimerais vous 13 

entendre là‐dessus. 14 

R. Oui, Maître, je vous dirais ceci : il y a eu la réunion de la commission de pacification 15 

de lʹIturi. Il y avait des points quʹon avait retenus, et il ne restait que la mise en œuvre 16 

des résolutions de cette commission de pacification. 17 

Alors, pour quʹil y ait retour de  la paix,  il  fallait regrouper  les gens et procéder à  leur 18 

identification. Alors, moi, je nʹavais pas participé à cette procédure. Voilà ce que je peux 19 

vous dire. 20 

Alors, sʹil y avait des enfants soldats ou pas, moi, je ne pouvais pas le savoir.  21 

Q. Et des jeunes qui travaillaient dans des groupes, qui travaillaient au sens courant du 22 

terme,  qui  portaient  les  munitions,  qui  transportaient  les  choses  utilisées  par  les 23 

groupes ou par les combattants, des jeunes associées, dʹune manière ou dʹune autre, aux 24 

activités,  sans  être porteurs dʹarmes,  sans  aller  au  combat ;  est‐ce  que  vous  avez pu, 25 

vous, voir  cela ou est‐ce quʹon a pu vous en parler, ou est‐ce un  concept où vous ne 26 

voyez pas de quoi il sʹagit ?  27 

R. Maître, il se pourrait quʹil y avait des enfants au camp ou au sein des groupes armés. 28 
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Il pouvait  sʹagir dʹune  famille militaire qui habitait  le  camp ou un enfant mineur qui 1 

était enfant soldat. Il se pourrait quʹil y en ait eu. Mais moi, personnellement, je nʹai pas 2 

participé à cette phase de regroupement et dʹidentification. Si jʹy avais participé, jʹallais 3 

savoir. Par exemple, jʹallais le savoir pour ce qui est du FNI‐FRPI, mais je nʹy étais pas. 4 

Vous avez raté lʹoccasion de poser ces questions à Floribert Ndjabu quand il était ici.  5 

Me GILISSEN : Monsieur Ngudjolo, le jour où jʹaurai besoin de vous comme conseiller, 6 

ne vous en faites pas, je vous enverrai un contrat, mais nous nʹy sommes pas encore, et 7 

ce nʹest pas demain la veille, sans doute, pour des raisons évidentes, nous ne pourrons 8 

pas faire affaire ensemble. 9 

Voilà, Monsieur le Président,  je pense que  jʹai...  jʹai abordé  lʹensemble des points quʹil 10 

mʹapparaissait nécessaire dʹaborder. Il y a dʹautres points, mais cʹest vrai, il y aurait des 11 

répétitions. Je pense que je voulais mʹen tenir à lʹessentiel.  12 

En  lʹétat,  je  vous  remercie  pour  votre  patience.  Je  vous  remercie  de mʹavoir  donné 13 

lʹoccasion de mʹexprimer. 14 

Monsieur Ngudjolo,  je  vous  remercie  énormément.  Je  crois  que  vous  avez  été 15 

extrêmement clair. Nous avons pu mieux nous entendre. Et en ce qui me concerne en 16 

tous les cas, je pense avoir mieux compris votre position. Je vous remercie beaucoup. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Gilissen.  18 

Alors,  jʹai  tout à  lʹheure  coupé  lʹherbe  sous  les pieds de Mme le…  le greffier. Elle doit 19 

nous donner un numéro EVD pour cette vidéo visionnée hier, en fin dʹaudience. Et elle 20 

va nous donner également un numéro EVD pour la traduction française de ce rapport 21 

des Nations Unies, de telle sorte que tout soit bien clair dans nos dossiers. 22 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président. 23 

Lʹextrait vidéo DRC‐OTP‐0081‐0004‐Ex08 portera la cote EVD‐OTP‐00284. 24 

Le document DRC‐OTP‐0129‐0329 portera la cote EVD‐OTP‐00285.  25 

Et les deux documents seront enregistrés comme publics. 26 

M. MacDONALD : Très, très rapidement, Monsieur le Président. Pour cette vidéo, nous 27 

vous proposons que  le  transcrit du Bureau du Procureur et  sa version originale et  sa 28 
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traduction soient révisés, Monsieur le Président, parce que ça occasionne peut‐être... il y 1 

a différentes  avenues.  Il  faudrait  revenir  là‐dessus peut‐être  après  la pause,  car,  à  ce 2 

moment‐ci,  tout  ce  quʹon  aurait,  cʹest  le  transcrit  dʹaudience. Mais  pour  éviter  toute 3 

confusion,  et pour peut‐être  suivre  la pratique,  cʹest une des discussions  quʹon  avait 4 

avec  le Greffe,  il serait peut‐être préférable, vu que  lʹextrait est très court, 37 secondes, 5 

quʹil y ait une révision du transcrit original et  traduction du Bureau du Procureur qui 6 

soient  faites  par  le Greffe,  donc  révision  indépendante,  et  que  forts  de  celles‐ci,  on 7 

puisse attribuer, donc, les EVD à ces deux pièces par la suite. Et il y a donc continuité 8 

dans la pratique pour éviter toute confusion, Monsieur le Président, car on a vu que le 9 

transcrit, hier ne… de  la version éditée, évidemment, ne contenait pas ces corrections, 10 

car  le Greffe  nʹétait pour dʹautres  tâches...  vu dʹautres  tâches,  nʹétait pas  à même de 11 

remplir cette fonction à ce moment‐là. 12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  : Alors, Madame le  greffier,  cʹest  une  invitation  à 13 

procéder comme nous lʹavions fait, mais sur un plan beaucoup plus important, avec les 14 

vidéos et les transcriptions de vidéos du témoin P‐0002, je pense. Donc, sʹil sʹagit dʹune 15 

brève  séquence,  effectivement,  cʹétait  une  brève  séquence,  et  si,  techniquement, 16 

matériellement,  le  Greffe  est  en  mesure  de  faire  cela  dans  des  délais  relativement 17 

raisonnables,  il nʹy  a pas dʹobjection, bien  sûr,  à  ce que  cette  clarification  et  ce  souci 18 

dʹavoir la meilleure traduction possible de lʹinterprétation puisse se réaliser.  19 

Nous nous retrouvons à 11 h 30 pour entendre Me Luvengika. Lʹaudience est suspendue.  20 

Mme LA JUGE DIARRA : Mathieu reste à sa place ?  21 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Eh  bien,  tant pis, M. Mathieu Ngudjolo  rejoindra 22 

directement sa place.  23 

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever. 24 

(Lʹaudience, suspendue à 11 h 02, est reprise à 11 h 32)  25 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 27 

Nous reprenons nos travaux. 28 
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Maître Luvengika, cʹest vous qui avez la parole.  1 

Et vous nʹoubliez pas, donc, que M. Ngudjolo nous indique quʹil nʹétait pas à Bogoro le 2 

24 février 2003 mais quʹil sʹy est rendu le 28 mars 2003 ; cʹest bien cela ? 3 

Vous avez la parole. 4 

QUESTIONS DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES 5 

PAR Me  NSITA :  Je  vous  remercie, Monsieur  le  Président,  de me  passer  la  parole, 6 

Monsieur le Président, Mesdames les juges. 7 

Q. Bonjour, Monsieur Ngudjolo. 8 

LE TÉMOIN (interprétation) :  9 

R. Bonjour, Maître. 10 

Q. Monsieur Ngudjolo, jʹai quelques questions à vous poser, mais toutes mes questions 11 

vont se focaliser sur Bogoro. Comme vient de le rappeler M. le Président, vous avez dit 12 

que  vous nʹavez pas  été  à Bogoro  le  24 février  2003. Mais, de votre déposition,  il  en 13 

ressort  que  vous  connaissez  quand même  cette  localité,  et  je  voulais  profiter  de  vos 14 

connaissances  concernant  cette  localité pour  essayer dʹéclairer  les  juges,  les parties  et 15 

participants sur cette localité de Bogoro, dʹoù ma première question. 16 

Dʹaprès votre déposition, vous  connaissez,  si pas  très bien, mais bien Bogoro pour y 17 

avoir  étudié,  je  crois,  pendant  lʹannée  scolaire  1983 à  1984 pour  la  fin  de  vos  études 18 

primaires.  19 

Et ma question est de savoir si, en dehors de cette période‐là, avez‐vous eu lʹoccasion de 20 

fréquenter cette localité pour diverses raisons, soit en visite des amis que vous avez dit 21 

vous  constituer  pendant  que  vous  étudiiez  à  Bogoro,  voire  pour  des  raisons 22 

professionnelles,  vous…  vous  étiez  infirmier,  en même  temps  secouriste  de  la Croix 23 

Rouge,  ou  tout  simplement  en  tant  que  passager,  de  passage  pour  Kasenyi,  autre 24 

localité.  Prenons  la  période  de  83 à  2000,  2001,  2002.  Avez‐vous  eu  lʹoccasion  de 25 

fréquenter à « divers » reprises cette localité ? 26 

R. Oui, Maître,  il mʹarrivait  d’y  aller. Oui,  il mʹarrivait  aussi  de  passer  par  Bogoro, 27 

exceptée la période pendant la quelle  jʹétais étudiant. 28 
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Q.  Alors,  pour  que  vous  puissiez  bien  comprendre  lʹobjet  de  ma  question,  pour 1 

permettre aux parties et participants de bien connaître la configuration de la région qui 2 

nous  concerne,  on  a  eu  recours  à  des  cartes.  Mais  ici,  pour  que  nous  puissions 3 

comprendre bien ce quʹest cette localité de Bogoro, je vais faire appel à votre mémoire. 4 

Pouvez‐vous nous décrire cette  localité que vous avez connue avant  le 24 février 2003 5 

du point de vue des infrastructures qui existaient dans cette localité ? Je vais essayer de 6 

vous diriger sans vous donner la réponse ; cʹest à vous de répondre. Y avait‐il des écoles, 7 

combien ?  Y  avait‐il  des  églises ?  Quʹest‐ce  quʹil  y  avait  dans  Bogoro ?  Quelle  était 8 

lʹinfrastructure dans Bogoro avant le 24 février 2003 ? 9 

R. Bien, Maître. À Bogoro,  il y avait des maisons en matériaux durables,  il y en avait 10 

aussi en semi‐durables. Il y avait une église catholique à Bogoro, une église protestante, 11 

lʹécole primaire et lʹécole secondaire. En plus cela, il y avait un centre de santé avec un 12 

dispensaire. 13 

Jʹajouterai,  comme  Bogoro  est  chef‐lieu  de  groupement  de  Babiase,  il  y  avait  là  des 14 

bâtiments du groupement, et il y avait aussi le marché des grands bétails. Jʹajouterai le 15 

bureau  de  BPI.  Il  y  avait  une mission  à  Diguna,  là  où  habitaient  les missionnaires 16 

allemands. En plus cela, il y avait lʹaéroport de Bogoro. Voilà la petite description que je 17 

peux faire sur Bogoro. 18 

Q. Oui,  je  vous  remercie.  Ça  nous  aide  déjà  beaucoup  à  comprendre  ce  que  c’est... 19 

quʹest‐ce quʹétait Bogoro à lʹépoque.  20 

Y avait‐il la présence étrangère à Bogoro ? Comme on dit au Congo, y avait‐il les Blancs 21 

à Bogoro ? 22 

R. Oui, il y avait des Blancs, des missionnaires allemands, et le responsable sʹappelle... 23 

sʹappelait Martin. 24 

Q. Lors de... du premier volet de votre réponse, vous avez fait référence à un bureau du 25 

BPI qui se trouvait à Bogoro. 26 

Pourriez‐vous nous parler de la situation dʹélevage à Bogoro en cette période‐là ? 27 

R. Je vous prie de me donner une précision. Donnez‐moi une précise… période précise. 28 
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Vous voulez parler de 83 ou une certaine période ? 1 

Q. Vous avez raison,  je nʹai pas été « précise » dans ma question. Je vous prie de mʹen 2 

excuser. 3 

Lors de votre déposition, vous nous avez parlé, effectivement, de ce projet BPI, qui est 4 

un projet de la Banque mondiale, mais qui était aussi financé par dʹautres bailleurs de 5 

fonds comme  le Canada,  la France et dʹautres pays. Et vous avez dit quʹil y avait ces 6 

projets dans Bedu‐Ezekere  comme dans  le  territoire dʹIrumu dont  fait partie Bogoro, 7 

que  les éleveurs s’étaient constitués en association, que vous appelez Codel (phon.). Et 8 

maintenant, vous venez de dire quʹil y avait un bureau du BPI à Bogoro. Donc,  si  je 9 

peux délimiter... ma question,  je dirais, prenons les années 90, 2000. Est‐ce que ça peut 10 

vous aider ? Je vous remercie. 11 

R. De 90 à 2000,  il nʹy avait pas de guerre,  le bureau  fonctionnait bien,  il y avait des 12 

éleveurs, des cultivateurs, des commerçants, tout était paisible. 13 

Q. Lors de votre déposition en date du 28 octobre 2011, dans  le  transcrit 328, page 52, 14 

lignes 22 à  24,  vous  avez  dit :  « La  population  du  groupement  Bedu‐Ezekere  nʹavait 15 

aucun intérêt à Bogoro. Il nʹy avait pas dʹintérêt pour aller faire quelque chose à Bogoro. 16 

Ça ne nous intéressait pas dʹy aller. »  17 

Et  cet  intérêt...  ce…ce manque  dʹintérêt  sur  Bogoro,  vous  lʹavez  répété  à  plusieurs 18 

reprises, mais ce nʹest pas là mon propos.  19 

Je voulais seulement vous demander : mais… Si jʹobserve des témoins qui ont comparu 20 

devant  cette Chambre,  originaires de Bedu‐Ezekere, donc des Balendu, pour ne  citer 21 

que ceux‐là, certains sont nés à Bogoro, dʹautres ont étudié à Bogoro, et enfin, dʹautres y 22 

ont travaillé ou y travaillent encore même aujourdʹhui.  23 

Je fais référence au témoin D03‐P‐044 — il est né à Bogoro — D03‐P‐066 — il a enseigné 24 

à Bogoro, à lʹécole Kavali — D03‐P‐088, le chef Manu, est né à Bogoro. D03‐P‐0100, son 25 

fils,  que  nous  avons  souvent  cité  ici  à  lʹaudience,  est  né  à  Bogoro.  D03‐P‐0410,  le 26 

pasteur Isakara, est né à Bogoro et y  travaille. D03‐P‐0963,  je crois que cʹest  la  femme 27 

accoucheuse, elle est née à Bogoro ; voire, vous‐même, vous avez étudié à Bogoro.  28 
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Est‐ce que cela ne revient pas à dire que Bogoro représentait tout de même un certain 1 

intérêt pour le groupement Bedu‐Ezekere ? 2 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président ? 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda. 4 

Me KILENDA  : Paragraphe 90, point a), vous dites, dans votre décision 1665, que « les 5 

questions  ne  doivent  pas  reprendre  ou  répéter  ce  qui  a  déjà  été  demandé  par 6 

les parties ».  Jʹincline  à  croire  que  même  sʹil  dit  quʹil  ne  vava  pas  sʹintéresser  à  la 7 

question de  lʹintérêt, mon  confrère, Me Luvengika, y  revient,  alors que  cette question 8 

dʹintérêt a été posée par la Chambre, par moi… par moi‐même et par le Procureur, qui 9 

sʹy est longuement appesanti. 10 

Donc, nous estimons quʹil sʹagit là dʹune question répétitive et quʹelle ne doit pas avoir 11 

sa place. Je pense que nous pourrions peut‐être progresser. 12 

Me NSITA : Monsieur le Président... 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda... Maître Kilenda, nous nous sommes 14 

effectivement intéressés à cette phrase de Mathieu Ngudjolo, plusieurs fois répétées, car 15 

il a  été questionné plusieurs  fois à  ce  sujet, peut‐être  le  sera‐t‐il  encore,  sur  lʹabsence 16 

dʹintérêt  que  présentait  pour  lui  ou  par  la  communauté  de  Bedu‐Ezekere,  le 17 

groupement de Bedu‐Ezekere, Bogoro.  18 

Donc, tout cela a été abordé sous un angle très général.  19 

Me Luvengika  lʹaborde  à  présent  avec  une  focalisation  beaucoup  plus  précise.  Il 20 

représente un  certain nombre de personnes qui vivaient à Bogoro, qui ont perdu des 21 

proches, qui ont perdu des biens, qui ont perdu du bétail ; il essaye, selon des modalités 22 

qui  lui sont propres, vraisemblablement, dʹobtenir des précisions. Donc, dans  le cadre 23 

général,  nous  sommes  dans  la  boîte  plus  petite  qui  est  celle  que  nous  ouvre 24 

Me Luvengika, qui poursuit. 25 

Me NSITA : Je vais repréciser ma question. 26 

Q. Au vu de ce que je viens de dire, bien que vous aviez déclaré que le... la population 27 

de Bedu‐Ezekere préfère aller plutôt à Bunia, mais est‐ce que  là, Bogoro,  le centre de 28 
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Bogoro, ne présente pas quand même un attrait pour la population de Bedu‐Ezekere ? 1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R. Maître, moi, je ne suis pas né à Bogoro, comme vous lʹavez dit, par contre, je suis né à 3 

Bunia. 4 

Les personnes que vous avez citées ont déclaré quʹelles sont nées à Bogoro.  5 

Excusez‐moi. 6 

Eh bien, voici ma réponse. Si vous avez entendu dire que beaucoup de gens sont nés à 7 

Bogoro,  quoique  quʹils  soient  originaires  du  groupement  Bedu‐Ezekere,  cʹest  parce 8 

depuis  les  colons  jusquʹà  lʹindépendance, et  jusquʹen 1997,  le premier  centre de  santé 9 

jamais ouvert à groupement Ezekere, jʹen suis le propriétaire. Voyez, mes frères sont nés 10 

à Bogoro, parce que chez nous, on nʹavait pas de centre de santé jusquʹen 1997. 11 

Les femmes allaient accoucher soit à Bunia ou à Bogoro. Bogoro nʹavait pas un  intérêt 12 

pour nous. Pour commencer, nous ne sommes pas tous demême territoire. 13 

Ceux qui sont... nous de même, nous les avons, ils ont un marché, ils ont du bétail, nous 14 

en  avons  aussi.  Et  le  plus  grand  centre  commercial,  cʹest  Bunia.  Eux  comme  nous 15 

partons  tous  à Bunia pour  acheter des marchandises, donc,  les  gens du  groupement 16 

Bedu‐Ezekere nʹont aucun intérêt sur Bogoro. 17 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  :  Je pense, Maître Luvengika, que vous êtes au bout 18 

de ce que vous pouvez obtenir sur cette absence dʹintérêt. 19 

Me NSITA : Tout à fait, Monsieur le Président. 20 

Q. Monsieur Ngudjolo, vous nous avez expliqué que les Lendu étaient des cultivateurs, 21 

mais quʹils faisaient aussi de lʹélevage. 22 

Avez‐vous  connaissance  du  fait  quʹavant  l’événement  du 24 février  2003,  des  Lendu, 23 

pour  la  plupart  des  jeunes  filles  ou  des  jeunes  femmes,  se  rendaient  à  Bogoro  pour 24 

travailler à la journée dans les champs appartenant aux habitants de Bogoro… Si vous le 25 

savez ?  26 

LE TÉMOIN (interprétation) :  27 

R. Non. 28 
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Q. Je change de ligne de questions. 1 

Pour ma question suivante, je pense quʹil est important que tout un chacun comprenne 2 

lʹimportance dʹune telle question, au vu des intérêts des victimes que je représente mais 3 

aussi parce que cela relève du processus de réconciliation. Je la pose sous le contrôle de 4 

la Chambre. 5 

Comme  je  lʹai dit au début de mon  interrogatoire, vous avez déclaré nʹavoir pas été à 6 

Bogoro  le 24 février, que vous nʹaviez rien à voir avec cette attaque du 24 février 2003, 7 

mais ma question est celle‐ci : vous‐même, Monsieur Ngudjolo, reconnaissez‐vous que 8 

de  nombreux  civils,  mamans,  enfants,  vieillards,  ont  été  tués  lors  de  lʹattaque 9 

du 24 février 2004 ?  10 

Et  je  reconnais  que  pendant  votre  déposition,  vous  avez  souvent  déclaré  avoir  un 11 

respect pour les victimes, pour les personnes qui ont péri au cours de la guerre qui avait 12 

sévi en Ituri. 13 

Est‐ce que vous, personnellement,  reconnaissez‐vous quʹil y avait de nombreux  civils 14 

qui ont été tués lors de cette attaque ?  15 

R. Maître, j’en ai entendu parler. Mais je peux pas venir ici pour rapporter les ouï‐dire. 16 

Jʹai  suivi  à  la  radio Candip,  le  24,  comment  lʹUPDF  et des militaires  venant de Beni 17 

étaient accusés, et que beaucoup de  civils y ont  trouvé  la mort.  Jʹai bien  suivi  ça à  la 18 

radio, mais  je  ne  peux  pas  certifier  quʹil  y  avait  soit  un  grand  nombre  ou  un  petit 19 

nombre de civils qui ont trouvé la mort. Je nʹai aucune précision à propos. 20 

Mais la façon dont les choses se sont passées, il y a eu des tirs de balles, sʹil y a… s’il y 21 

avait des civils,  ils devaient mourir. Et même si c’étaient des militaires, en  tout cas,  il 22 

devait y avoir des morts, parce que les crépitements de balles étaient intenses. 23 

Q. Merci.  24 

Vous avez dit avoir été à Bogoro après le 24 février, cʹest‐à‐dire le 28 mars 2003. Vous y 25 

avez notamment rencontré Dark, et cʹétait à lʹInstitut de Bogoro. 26 

Lors de votre déposition,  répondant aux questions de M. le Procureur, vous avez dit 27 

quʹen arrivant à Bogoro, vous avez constaté quʹil y avait des maisons incendiées, quʹil y 28 
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avait des maisons avec des portes défoncées et que tous  les biens, à  lʹintérieur, étaient 1 

emportés. 2 

Je voulais savoir : quʹavez‐vous constaté en ce qui concerne les bâtiments publics ? Vous 3 

avez étudié à lʹécole primaire Kavali, quel était lʹétat de cette école et dʹautres bâtiments 4 

publics dans Bogoro ? 5 

R. Je ne suis pas entré dans lʹenceinte de lʹécole primaire. Il y avait pourtant lʹécole... des 6 

tôles dessus, et au  centre  commercial,  il y avait des maisons qui avaient des  tôles, et 7 

même à lʹInstitut de Bogoro. Les tôles étaient encore là, mais les portes de toutes ces… 8 

de tous ces bâtiments étaient défoncées. 9 

Q. Et, à cette occasion, avez‐vous pu remarquer la présence de civils, de résidants civils 10 

dans la localité ? Et si oui, ils étaient de quelle ethnie ? 11 

R. Oui, comme je lʹai dit, il y avait des civils, et ils sont de Lakpa, Nombe et Kakabo ; ils 12 

étaient à Bogoro. Et le chef de poste... 13 

LʹINTERPRÈTE LINGALA‐FRANÇAIS : Lʹinterprète nʹa pas entendu les détails du chef 14 

de poste. 15 

LE TÉMOIN (interprétation) :  16 

R. ... Bahati Azodia (phon.) est son nom (phon.).  17 

Me NSITA :  18 

Q.  Savez‐vous  pourquoi  les  habitants  hema  nʹétaient  pas  revenus  à  Bogoro  en  ce 19 

moment‐là, si vous le savez ? 20 

LE TÉMOIN (interprétation) :  21 

R. Pour moi, ils ont fui la guerre ; voilà la raison. 22 

Q.  Monsieur Ngudjolo,  vous  avez  assisté  à  tous  les  débats,  dʹautres  témoins  ont 23 

expliqué à la Chambre que des vaches et des chèvres du village avaient été pillées par 24 

des combattants ; si je vous ai bien compris, vous nous avez dit, la semaine passée, que 25 

vous ne connaissez rien des pillages de Bogoro. Vous avez aussi affirmé,  je cite  : « En 26 

résumé »... c’est dans le transcrit 329, page 43, lignes 21 et 22, je vous cite : « En résumé, 27 

je vais dire, les gens de Bogoro ne sont jamais... nʹont jamais été pillés à Bogoro ». 28 
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Je me permets cependant de vous poser la question, car tout cela me semble pas clair. 1 

Lorsque  vous  êtes  allé  à  Bogoro  le  28 mars  2003 pour  rencontrer  Dark  et  dʹautres 2 

commandants,  vous  nʹavez  pas  du  tout  discuté  avec  eux  de  comment  sʹétait  passée 3 

lʹattaque du 24 février 2003 ? 4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R. Maître,  le passage que vous avez  lu, disant que Bogoro n’a pas été pillé, est‐ce que 6 

c’est pas  lorsque  je  faisais  allusion  à  la bataille du  14 février  2002 ? Peut‐être quʹà  ce 7 

moment‐là, ils pouvaient pas piller.  8 

Est‐ce que vous ne  faites pas référence à ce passage ? Par… Si cʹest pas  le cas, si vous 9 

faites allusion à la bataille du 24 février, lorsque moi, je suis allé à Bogoro, jʹavais jamais 10 

parlé avec Dark au sujet des pillages. 11 

Mais  ce  que  je  sais,  cʹest  que  des maisons  en  paille,  qui  étaient  sur  la  route,  étaient 12 

brûlées. 13 

Les maisons sur la route... je suis pas entré dans le village, je suis passé sur la route, par 14 

contre, et jʹai vu, et je ne peux pas nier dʹavoir vu. 15 

Jʹai vu que des portes étaient ouvertes et quʹil nʹy avait rien dans des maisons. 16 

Je ne peux pas certifier si des biens étaient emportés par les propriétaires ou c’étaient les 17 

combattants qui ont pillé. Ça, je ne le sais pas. Je ne peux pas le savoir. 18 

Q. Vous nʹavez pas non plus essayé de comprendre ou... de savoir auprès de Dark et 19 

dʹautres qui étaient là quelle était la situation du bétail de Bogoro ? 20 

R.  Excusez‐moi.  En  ce  qui  concerne  les  bétails,  de  par  mon  expérience,  il  y  avait 21 

plusieurs attaques. Il ne pouvait pas y avoir des batailles... des bétails à Bogoro. Les… 22 

Les Hema se seraient arrangés de faire partir  les bétails bien avant. Il y avait eu une... 23 

une attaque le 10 février. Pensez‐vous quʹils ramèneraient des vaches le plus tôt ? Pour 24 

moi,  et  par mon  expérience,  je  ne  crois  pas  quʹil  y  ait  des  vaches  à  Bogoro  à  cette 25 

époque‐là. Mais  je  ne  sais  pas,  parce  que même  dans  notre  groupement,  lorsque  la 26 

bataille était devenue  intense,  les gens amenaient des vaches chez des Ngiti parce que 27 

les vaches  étaient pillées, donc  ils  amenaient  là‐bas. Donc,  ça,  cʹest  ce qui  sʹest passé 28 

ICC-01/04-01/07-T-333-Red2-FRA CT2 WT 11-11-2011 45/95 PV TEn application du document ICC-01/04-01/07-3201-Conf
rendu par la Chambre de première instance II, en date du 14 novembre 2011,
la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



Procès – Témoin DRC‐D03‐P‐0707  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

11/11/2011    Page 46 

chez nous. Que direz‐vous de ce qui se serait passé chez les Hema ? Vous pensez quʹils 1 

les garderaient ? Bon, de toute façon, je nʹen sais rien. 2 

Q. Je voulais revenir sur la situation des civils hema. Vous nous avez expliqué quʹaprès 3 

lʹattaque de Bogoro Kale Kayihura vous avait envoyé à Bogoro. Vous aviez qualité de 4 

chef  dʹétat‐major  adjoint  chargé  des  opérations.  Si  je  vous  ai  bien  compris,  cʹétait 5 

notamment pour discuter de la situation de certains otages hema. Et vous nous avez dit 6 

que, malheureusement, ces otages n’ont jamais rejoint leur maison. 7 

Ma question est la suivante : savez‐vous ce qui est arrivé à ces otages ? 8 

R. Maître, je ne sais pas ce qui leur est arrivé. Jʹai appris que le chauffeur est revenu avec 9 

le véhicule, par la suite, mais concernant les passagers, je nʹen sais rien. 10 

Q. Et le chauffeur qui est revenu était de quelle ethnie ? Le savez‐vous ? 11 

R. Le  chauffeur était quelquʹun de... un habitant dʹAru. Cʹétait un homme du groupe 12 

ethnique Kakwa.  13 

Q. Voyez‐vous,  je vous ai posé cette question pour aider  les victimes à comprendre ce 14 

qui était arrivé à ces otages, tout simplement parce que vous nous avez aussi expliqué 15 

que vous aviez ouvert un bureau de liaison à Bunia pour aider la population. Vous avez 16 

même  lancé  des  communications...  des  communiqués,  plutôt,  pour  demander  à  la 17 

population qui avait des problèmes de venir vous voir, et que vous allez instruire leurs 18 

problèmes et chercher des solutions. Cʹest dans ce cadre‐là que  je voulais savoir si, via 19 

votre bureau de liaison, vous avez mené des enquêtes pour savoir ce qui était arrivé à 20 

ces otages.  21 

R. Moi,  je m’y suis rendu pour  les  libérer, pour quʹils retournent chez eux, mais  ils ne 22 

sont pas retournés. Je ne les ai pas vus. 23 

Q. Au cours de votre déposition, vous nous avez fait part des enseignements que vous 24 

avez suivis dans  le cadre... dans  le domaine médical, plutôt, à  la Croix‐Rouge, ensuite 25 

une  formation dʹinfirmier polyvalent, ainsi que des postes que vous avez occupés  en 26 

qualité de stagiaire ou dʹinfirmier laborantin. 27 

Je  suppose quʹau cours de votre carrière vous avez entendu parler du virus ebola, ce 28 
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virus qui a décimé  la  région de Yambuku, dont… dans  la province de  lʹÉquateur au 1 

Congo, en 1976 — 76, pour les Français —, et on a parlé dʹépidémie de Yambuku ; cʹest 2 

bien exact ? 3 

R. Oui, je sais, je connais le… la fièvre hémorragique ebola. 4 

Me NSITA  : Monsieur le Président, avec votre permission,  jʹaimerais appeler une pièce 5 

qui est la pièce EVD‐OTP‐00063. Je ne sais pas si Mme la greffière peut lʹafficher sur les 6 

écrans. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître O’Shea 8 

Me OʹSHEA (interprétation)  : Simplement pour nous faciliter  les choses, pourriez‐vous 9 

nous  dire  sʹil  sʹagit  dʹun  document  qui  figure  dans  lʹinventaire  des  éléments  du 10 

Procureur, et si oui, à quel onglet exactement ?  11 

Me NSITA : Ce nʹest pas un élément qui figure dans les documents que M. le Procureur 12 

a divulgués pour  lʹinterrogatoire de M. Ngudjolo, mais cʹest un élément qui fait partie 13 

du dossier qui avait été admis en preuve. Cʹest une photo de lʹinstitut de Bogoro, dʹune 14 

des  salles de  classe, et  je...  ça  concerne  les victimes que  je  représente, et  cʹest dans  ce 15 

sens‐là que jʹappelle cette photo. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, passez‐la‐moi dʹabord. Passez‐la à la Chambre, 17 

sʹil vous plaît, si vous lʹavez en document papier. 18 

Me OʹSHEA  (interprétation)  : Monsieur le  Président,  jʹai  une  préoccupation.  Je  crains 19 

que nous nʹayons pas reçu notification quʹun document serait utilisé. 20 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : C’est… C’est bien ce… Maître OʹShea, cʹest bien ce 21 

que je pense. Tout va dépendre de ce qu’est le document en question.  22 

Bon, Maître Luvengika,  je pense quʹil nous faut respecter la régularité de la procédure. 23 

Vous aviez très rigoureusement fait parvenir, assez longtemps à lʹavance, vos questions 24 

préparées. Vous vous êtes efforcé — cʹest ce que vous  faites pour  lʹinstant — de bien 25 

reconstituer des  lignes de  questions  qui  évitent  toute  répétition, mais  il  est  vrai  que 26 

vous nʹavez prévenu personne de la possibilité de produire un document, quel quʹil soit.  27 

Donc, je vous restitue ce document, Madame le greffier, et je vous laisse poursuivre vos 28 
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questions. 1 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 2 

Me NSITA :  3 

Q. Monsieur Ngudjolo, si vous vous souvenez, lorsque le témoin... le Dr Baccard, avait 4 

comparu devant cette Chambre, il avait fait part de plusieurs photos quʹil avait prises à 5 

lʹinstitut de Bogoro dans des salles de classe où étaient entassés  les cadavres. Et dans 6 

une des photos, nous pouvons  lire « Épidémie de Yambuku ». Et  tout à  lʹheure, vous 7 

avez  reconnu ce virus dʹebola qui, évidemment, est  très  ravageur, qui a décimé  toute 8 

une région qui était la région de Yambuku. Et cette écriture sʹest retrouvée dans une des 9 

salles de classe.  10 

Ma  question  est  la  suivante :  si  vous  le  savez, pourquoi  croyez‐vous  que  lʹon  ait pu 11 

inscrire dans cette salle de classe cet écriteau, « Épidémie de Yambuku » ?  12 

Pr FOFÉ : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Professeur Fofé. 14 

Pr FOFÉ  : Monsieur le Président, avec  tous nos  respects, comment  le  témoin, Mathieu 15 

Ngudjolo, peut‐il répondre à une telle question ? C’est… c’est pas possible. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Eh bien, Professeur Fofé, sʹil nʹest pas en mesure de 17 

répondre, il va nous le dire. 18 

Q. Est‐ce  que  vous pouvez  répondre, Monsieur Ngudjolo,  à  la  question  qui  vous  est 19 

posée à lʹinstant ?  20 

Me NSITA  : Monsieur  le  Président,  je  ne  fais  quʹappel  à  ses  connaissances  dans  le 21 

domaine médical.  Il dit connaître ce  fameux virus ebola et ses effets ravageurs. Donc, 22 

cʹest en faisant appel à ses... à sa qualité dʹinfirmier et de secouriste, dʹun membre de la 23 

Croix‐Rouge, que je lui pose cette question.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda.  25 

Me KILENDA  : Par ailleurs, Monsieur  le Président,  la question se pose de savoir si, à 26 

Bogoro,  il y avait  le virus dʹebola. Ce sujet me paraît une  intrusion... en  tout cas, une 27 

digression sans intérêt avec lʹobjet de la saisine. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, il faut espérer que Me Luvengika poursuit un 1 

intérêt, nous  le souhaitons, sinon  il nous ferait perdre notre temps. Donc,  jʹose espérer 2 

quʹil… qu’il a en tête quelque chose de précis. 3 

Q. Mathieu Ngudjolo, vous répondez, sʹil vous plaît, à  la question qui vous est posée, 4 

dans la mesure où vous êtes susceptible dʹy répondre. Cʹest apparemment à lʹhomme de 5 

santé  que  la  question  est  adressée,  et pas particulièrement  à  lʹaccusé. Allez,  on  vous 6 

écoute. 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Oui, Monsieur le Président. Le virus de la fièvre hémorragique ebola, je lʹai appris à 9 

lʹécole, mais nous nʹavons  jamais entendu parler de ce virus de la fièvre hémorragique 10 

dʹebola  en  Ituri. Nous nʹavons  jamais  entendu parler.  Il y  avait  eu des  épidémies de 11 

choléra en Ituri, de dysenterie bacillaire ou de peste. Ce sont des cas que moi‐même jʹai 12 

déjà  vus,  et  jʹai  même  administré  des  soins. Mais  jʹai  appris...  jʹai  étudié  la  fièvre 13 

hémorragique ebola à  lʹécole, mais  je n’en ai  jamais été  témoin  .  Je ne sais pas sʹil y a 14 

quelquʹun qui a écrit cela à lʹinstitut de Bogoro. Je ne sais même pas pourquoi on aurait 15 

écrit cela. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Maître Luvengika, où nous conduisez‐vous ?  17 

Me NSITA : Merci, Monsieur le Président. Ce que je voulais faire établir, cʹest lʹampleur 18 

du massacre quʹil y a eu à lʹinstitut de Bogoro qui, tout vraisemblablement, lʹauteur de 19 

cette écriture sur le mur voulait comparer avec le fait dévastateur de ce virus et... 20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Finissez,  Maître Luvengika,  et  puis  après  nous 21 

arrêterons de spéculer sur ce qui a pu se produire. Finissez, et vous poserez ensuite une 22 

autre question. Allez, finissez votre propos. 23 

Me NSITA  : Oui,  cʹétait…  c’était…  c’était  ça, mon  propos, Monsieur le  Président,  et 24 

cʹétait aussi ma dernière question. Je vois que la Défense se lève, mais mon propos, en 25 

tout cas, était de  faire... dʹétablir un  lien entre  le massacre dont on nous a parlé de  la 26 

population civile à Bogoro et lʹécriture qui sʹest retrouvée dans une des salles de classe, 27 

portant mention dʹun virus assez virulent qui avait décimé toute une région. 28 
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M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Dʹaccord. Nous considérons donc que vous  tentez 1 

une comparaison... 2 

Me NSITA : Tout à fait. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : ... ou une mise en perspective. 4 

Me NSITA : Tout à fait, Monsieur le Président. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Professeur Fofé, cʹest une tentative ; vous avez bien 6 

compris ?  7 

Pr FOFÉ : Monsieur le Président, jʹai bien compris. Nous sommes devant votre Chambre, 8 

Monsieur le Président, devant une Chambre de  la Cour pénale  internationale. Chacun 9 

de nous se doit dʹêtre rigoureux dans ce quʹil avance. Ce que notre confrère a tenté de 10 

faire ne nous semble pas correct parce que si, Monsieur le Président, nous voulions aller 11 

plus en profondeur et que nous vous demandions de poser la question à notre confrère 12 

pour  quʹil  vous dise  la  base,  le  fondement de  son  allégation,  je pense  quʹil  serait  en 13 

difficulté. Donc,  cʹest une allégation qui ne  repose  sur aucun  fondement, Monsieur le 14 

Président, et cʹest... Enfin, je mʹarrête là pour ne pas sortir des mots discourtois.  15 

Merci, Monsieur le Président. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Vous êtes parfaitement courtois, Professeur Fofé, et 17 

la Chambre sʹefforce de  lʹêtre également. Quand elle pressent quʹune question nʹa pas 18 

du  tout  sa  place,  elle  interrompt, mais  il  lui  arrive  parfois  de  ne  pas  le  pressentir 19 

immédiatement, et la courtoisie la conduit à laisser achever la question, ce qui ne veut 20 

pas dire pour autant quʹelle accordera à la réponse à cette question un poids particulier. 21 

Nous avons bien compris quʹil sʹagissait de déductions propres à Me Luvengika, et cʹest 22 

cela qui est le plus important, je crois.  23 

Me NSITA : Monsieur le Président, ainsi sʹachève mon interrogatoire.  24 

Je vous remercie, Monsieur Ngudjolo.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Maître Luvengika, nous vous remercions.  26 

QUESTIONS DES JUGES 27 

PAR M. LE  PRÉSIDENT  COTTE  : Monsieur  Ngudjolo,  la  Chambre  va  vous  poser 28 
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quelques questions qui, pour elle, revêtent une exigence de précision et de clarification. 1 

Vous nʹêtes pas obligé de répondre longuement. Une nouvelle fois, nous cherchons des 2 

précisions et des clarifications, ce qui veut donc dire que nous nous reposons sur des 3 

propos que vous avez tenus. Donc, lʹexercice de mémoire est pour vous très important 4 

depuis quelques jours. Vous allez donc le poursuivre. 5 

Q. Répondant  à une question,  et  encore  ce matin,  sur  lʹintérêt que présentait Bogoro 6 

pour  les  habitants  de  votre  groupement  de  Bedu‐Ezekere,  vous  nous  avez  dit  au 7 

transcrit 328, page 58, à partir de la ligne 21, que les oppositions entre Lendu et Hema 8 

étaient  tellement  vives  que  le  président  Mobutu  avait  mis  en  quelque  sorte  la 9 

collectivité sous tutelle de lʹÉtat, si vous vous en souvenez.  10 

Et puis un peu plus  tard, au  transcrit 329, page 36, à partir de  la  ligne 17, vous nous 11 

direz  que  les  Lendu  et  les  Hema  cohabitaient  harmonieusement  —  cohabitaient 12 

harmonieusement —  entre eux,  et vous nous avez donné  comme exemple  le  fait que 13 

la… le chef de la coopérative — qui sʹappelait, je crois, Prodel (phon.) — dʹEzekere était 14 

précisément un Hema. 15 

Donc,  comment  est‐ce que vous pouvez  clarifier  ce qui  apparaît un peu  comme une 16 

contradiction, ce qui peut nous apparaître comme une contradiction, qui pour vous nʹen 17 

est peut‐être pas une ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R. Monsieur le Président, si jʹai dit que le conflit Hema‐Lendu repose sur une portion de 20 

terre  dans  le  village Nombe,  Lakpa,  Lengabo,  ces  trois  villages  se  trouvent  dans  le 21 

territoire dʹIrumu, alors les Lendu‐Bindi et les Hema Sud se disputaient cette portion de 22 

terre. 23 

Le président Mobutu, pour mettre  fin à  ce  conflit, a  fait  cette partie  comme un poste 24 

d’État, donc cette partie dépendait du  territoire au  lieu de dépendre de  la collectivité, 25 

parce que, en réalité, il y a... la localité, le groupement, le pouvoir est coutumier. Donc, 26 

les  chefs  de  Nombe,  Lakpa,  Lengabo  devraient  être  « des  chefs »  coutumiers, mais 27 

comme il y avait cette portion de terre qui opposait des Ngiti et des Hema de Bogoro, 28 
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cʹest pour cette raison‐là, pour mettre fin à ce conflit, a érigé ce poste d’État de Nombe. 1 

Là,  on  y  envoyait  des  chefs  de  poste  qui  étaient  nommés  par  le  territoire.  Voilà 2 

comment les choses se passaient. 3 

Et  répondant à votre deuxième question, vous avez dit que, moi,  jʹai déclaré que des 4 

Hema  et  des  Lendu  vivaient  harmonieusement,  et  jʹai  dit  que  le  chef  de...  un  des 5 

Prodel (phon.)  était  un Hema.  Ça,  cʹest  la  réalité, Monsieur le  Président. Depuis  très 6 

longtemps,  ces deux groupes  ethniques vivent  en harmonie.  Si vous... vous  lisez...  si 7 

vous examinez même  la  liste des chefs… des agents de santé communautaire que  jʹai 8 

formés,  il y a des Hema. Par exemple Katabuka Ngaya,  il est hema de Katoto mais  la 9 

famille  habitait dans le groupement Ezekiere. Le nom de son père est Ngusapa. C’ est a 10 

partir du 09 Janvier 2001 que les Hema sont partis du groupement. 11 

LʹINTERPRÈTE LINGALA‐FRANÇAIS : Peut‐on demander à M. le témoin de répéter ? 12 

(signale la cabine). 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Vous avez bien compris…  14 

Q. Pardon. Monsieur Ngudjolo, vous avez bien compris que mon souci est de savoir sʹil 15 

y a une… s’il y a une contradiction entre ces deux propos que vous avez tenus à deux 16 

jours de distance. Si  je vous  comprends bien,  la première partie de votre  réponse est 17 

vraiment  très circonstanciée à une portion de...  limitée à une portion de  territoires, et 18 

cela ne remet pas en cause quʹil pouvait y avoir de bons rapports entre Hema et Lendu 19 

dans dʹautres portions de territoires et à dʹautres époques ? 20 

LE TÉMOIN (interprétation) :  21 

R. À part cette portion de terres,  il nʹy avait pas un autre conflit. Des gens vivaient en 22 

harmonie, ils se mariaient entre eux, il nʹy avait pas de problème, Monsieur le Président. 23 

Q. Donc, tout était fonction, si je comprends bien, de lʹendroit où lʹon se trouvait ; cʹest 24 

cela ? Il pouvait y avoir des endroits où des conflits existaient, pouvant même donner 25 

lieu  à  intervention de  lʹÉtat,  et  dʹautres  endroits  où  lʹharmonie  pouvait  régner ;  cʹest 26 

cela ? 27 

R. Cʹest exact. Surtout, des conflits provenaient là où il y avait des concessionnaires. Il y 28 
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avait des conflits entre des concessionnaires. Ce sont eux qui provoquaient les conflits. 1 

Et ces conflits nʹopposaient pas seulement les Hema et les Lendu. Il y en avait aussi... il 2 

y en avait aussi… aussi entre Hema et Hema (sic).  3 

Q. Et indépendamment de la localisation que vous nous avez faite dans le transcrit 328, 4 

qui  était  un  lieu  où  il  y  avait  des  conflits,  y  avait‐il  dʹautres  lieux  où  existaient  de 5 

manière permanente des conflits entre Hema et Lendu ?  6 

R. Non, je ne peux pas affirmer quʹil y avait un conflit permanent. Il y en avait pas. 7 

Q. Cʹétait circonstanciel. 8 

R. (Intervention en français) Oui. 9 

Q.  Une  toute  autre  question,  Monsieur Ngudjolo :  au  transcrit 327,  page 47, 10 

lignes 25 à 28, vous nous avez dit que vous logiez à Zumbe dans une maison proche du 11 

centre de santé.  12 

Est‐ce que vous avez habité dans cette maison pendant toute cette période de guerre qui 13 

nous  intéresse,  cette période de  combats, qui nous  intéresse ? Pouvez‐vous nous dire 14 

quand  vous  avez  quitté  cette maison  et  si  vous  avez  habité  ailleurs,  soit  au  sein  de 15 

Zumbe,  soit  à  Kambutso ?  Nous  aimerions  arriver  à  bien  situer  les  maisons  dans 16 

lesquelles  vous  avez  habité  et  les  périodes  au  cours  desquelles  vous  y  avez  habité 17 

pendant la période, vous lʹavez compris, qui nous intéresse, allant dʹaoût 2002 à mi‐2003. 18 

R. Monsieur le Président, lorsque jʹai quitté Bunia, je suis allé dʹabord à Zumbe, et cʹest 19 

là où je résidais dans une maison à côté du centre de santé de Zumbe. Là, je nʹai passé 20 

que deux semaines. 21 

Après deux semaines, je suis allé à Kambutso.  22 

Et tout le reste de temps, jusquʹau 6 mars, jʹétais à Kambutso. 23 

Q. Bien. Autre question.  24 

Au  transcrit 331,  page 1 et  suivants,  le  Procureur — il  lʹa  encore  fait  hier —  vous  a 25 

interrogé sur Bahati, Bahati de Zumbe. Vous avez dit quʹil a été infirmier, vous avez dit 26 

quʹil était parti avec Faustin à Songolo. Est‐ce que vous pouvez nous dire si Bahati de 27 

Zumbe  a  appartenu  à  lʹun  de  ces  groupes  dʹautodéfense  de  Bedu‐Ezekere ?  Et  de 28 
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manière plus générale, est‐ce que des membres du personnel paramédical — infirmier 1 

adjoint, stagiaires, et cetera — appartenaient aussi aux groupes dʹautodéfense ? 2 

Donc, est‐ce que Bahati, infirmier, appartenait à lʹun des groupes dʹautodéfense et puis, 3 

de manière générale, est‐ce que les autres membres, comme vous, du personnel médical 4 

appartenaient  à  des  groupes  dʹautodéfense  ou  bien  est‐ce  quʹil  y  avait  une  coupure 5 

complète entre le médical et le combattant — autodéfense ? 6 

R. Monsieur le Président, lorsque Bahati a quitté Zumbe, il sʹest rendu directement dans 7 

la collectivité Walendu‐Bindi. Dans le groupement Ezekere, Bahati nʹa jamais fait partie 8 

du groupe des jeunes dʹautodéfense. 9 

En  deuxième  lieu,  dans  le  groupement  Bedu‐Ezekere  nous  nʹavions  pas  dʹinfirmier. 10 

J’étais le seul infirmier . Dʹautres, cʹétaient des agents de santé que jʹai formés moi‐même. 11 

Mais... 12 

Q. Alors… Alors, je parle des agents de santé. 13 

Pardon, jʹai interrompu, mais cʹétait pour éviter que M. Ngudjolo ne parte trop loin. 14 

Parlons des agents de santé. Est‐ce que les agents de santé en formation pouvaient, en 15 

même temps, participer à un groupe dʹautodéfense si le besoin sʹen faisait sentir ? 16 

R.  Cʹétait  difficile,  parce  quʹil  y  avait  beaucoup  dʹactivités  de...  beaucoup  dʹactivités 17 

médicales. 18 

Q.  Nous  retenons  donc  que  Bahati  de  Zumbe  nʹa  pas  fait  partie  dʹun  groupe 19 

dʹautodéfense ; cʹest bien ce que jʹai entendu, hein. Je… Je veux être bien sûr.  20 

R. Non, il nʹa jamais fait partie dʹun groupe dʹautodéfense dans le groupement Ezekere. 21 

Q. Au  transcrit 327, page 33,  ligne 8 et  suivantes,  vous  nous  avez dit  que  vous  aviez 22 

formé — cʹest  vrai —  du  personnel  paramédical  à  Kambutso  pendant  les  combats... 23 

pendant  cette période de  combats. Est‐ce quʹil vous arrivait également de  former des 24 

jeunes  de  ces  groupes  dʹautodéfense  à  ce  quʹon  pourrait  appeler  du  secourisme,  du 25 

premier secours, pour quʹils puissent donner les premiers soins à des blessés en cas de 26 

combats, ou est‐ce que  là encore  il y avait une coupure complète entre  le médical que 27 

vous étiez et lʹaspect groupe dʹautodéfense ?  28 
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Q.  Je...  Je  les  formais   pour devenir des agents de santé communautaire. Mais dans  le 1 

programme  dʹenseignement  jʹai  introduit  quelques  cours  relatifs  aux  premiers  soins, 2 

notamment,  les  injections  et  blessures,  parce  quʹà  cette  période  il  y  avait  plusieurs 3 

personnes qui étaient blessées.  4 

Q. Donc je peux comprendre — et vous me dites si je me trompe —, je peux comprendre 5 

quʹil vous est arrivé de donner des  rudiments de  secourisme à des gens des groupes 6 

dʹautodéfense pour  leur permettre de  réagir éventuellement sur  les  lieux dʹun… d’un 7 

combat ? 8 

R. Oui, cʹest ainsi, Monsieur le Président. 9 

Q. Merci. Une toute autre question.  10 

Au transcrit 329, pages 26 et 27, vous nous avez dit que les Ougandais ont contribué à la 11 

préparation  de  lʹattaque  de  Bogoro.  Vous  avez  parlé  — je  cite  de  mémoire —  de 12 

Kinshasa et de lʹOuganda. 13 

Est‐ce  que  vous  pouvez  nous  dire,  selon  vous  si  vous  le  savez,  quelle  a  été  la 14 

contribution  de  lʹOuganda  à  la  préparation  de  cette  attaque  de  Bogoro,  et  comment 15 

avez‐vous su que lʹOuganda avait participé à cette préparation et à cette attaque ? 16 

R. Monsieur le Président, si les Ougandais nʹavaient pas contribué à cela, lʹopération de 17 

Bogoro nʹaurait pas eu  lieu ; cʹest  la première chose. La deuxième chose, cʹest quʹils se 18 

trouvaient sur terrain. 19 

Q. Rien  de  plus  à  nous  donner  comme  explication  sur  ce  qu’a  été  leur  contribution 20 

exacte ? Cʹest... 21 

R. Voici ce que je sais : quand nous nous sommes rencontrés avec Kale Kahiyura, je lui 22 

ai posé cette question. Il m’a dit que le président ougandais et le président congolais se 23 

sont  rencontrés  à Dar  es  Salam pour  se mettre dʹaccord. Leur  objectif  consistait  à  la 24 

pacification, rétablir  la paix en  Ituri. Voilà pourquoi  les Ougandais ont participé dans 25 

lʹopération de Bogoro. 26 

Sʹil nʹy avait pas dʹentente entre les deux parties, le gouvernement de Kinshasa ne serait 27 

pas venu à Bogoro participer à la bataille, puisqu’à ce moment‐là les éléments de lʹUPC 28 
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ou l’UPC et lʹUPDF ne sʹentendaient plus.  1 

Q. Merci. 2 

Je reviens un  instant sur  la question précédente :  lorsquʹil vous arrivait de donner des 3 

cours de premiers secours, où les dispensiez‐vous, où donniez‐vous ces cours ? 4 

R. C’était au sein de lʹéglise catholique de Kambutso. 5 

Q. Ce nʹétait pas au dispensaire ? 6 

R. Je dispensais les cours théoriques au sein de lʹéglise catholique et les cours pratiques 7 

au sein du centre de santé. 8 

Q. Merci. Autre question.  9 

Au  transcrit  327,  page 28,  ligne 14,  vous  nous  avez  dit  que  vous  aviez  suivi  une 10 

formation de garde civil au milieu des années 90, de mémoire, qui devait être de neuf 11 

mois, je crois.  12 

Est‐ce  que  vous  pouvez  rapidement  nous  dire  en  quoi  consistait  exactement  cette 13 

formation ?  Quʹavez‐vous  alors  appris  pendant  neuf  mois ?  Quʹapprenait‐on  à  ces 14 

futurs gardes civils ? 15 

R.  Au  sein  de  la  garde  civile,  nous  apprenions...  nous  étions  formés  comme  les 16 

policiers... les polices... les officiers de police judiciaire. Et ils nous formaient également 17 

à  lʹutilisation  des  armes  légères  comme  lʹAK 47,  des  bombes  lacrymogènes.  Nous 18 

suivions  également  les  cours  de  règlement  militaire  parce  que  la  police  et  lʹarmée 19 

constituent  une  structure  commandée.  Cʹest  pour  dire  que  nous  suivions  cette 20 

formation de règlement militaire ; on nous donnait également des règlements dʹexercice 21 

dʹexécution de… d’infanterie. 22 

Voilà « ce que » consistait notre formation. Mais la plupart du temps, ils nous donnaient 23 

une formation dʹofficiers de police judiciaire. 24 

Q. Je comprends. Donc, à la fois une formation de police judiciaire — de type policière 25 

donc, garde civile — mais en même temps un enseignement militaire ou para‐militaire, 26 

avec  instruction  au  maniement  dʹarmes  légères,  comme  vous  le  dites :  formation 27 

policière classique ; cʹest cela ? 28 
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R. Cʹest bien cela : il sʹagissait dʹune formation classique de policiers. 1 

Q. Au transcrit 328, page 48,  lignes 4 à 9, vous nous avez dit que vous aviez décidé de 2 

vous attribuer  le grade élevé de colonel afin de ne pas devenir  le  subordonné... vous 3 

avez utilisé lʹexpression de vos « collègues dʹarmes ».  4 

Dans  la mesure où vous étiez  infirmier, qu’entendez‐vous… quʹentendiez‐vous quand 5 

vous avez utilisé ce mot désigné par « collègues dʹarmes » ? Quʹavez‐vous dans  la tête 6 

quand vous dites  « mes  collègues dʹarmes »  alors que  vous  étiez un  infirmier  et que 7 

vous  vous  projetiez  brusquement  dans  une  carrière  militaire ?  Vous  nous  l’avez 8 

expliqué tout cela. Pourquoi « collègues dʹarmes » ? 9 

R.  Je  les ai qualifiés de « collègues dʹarmes » pour des  raisons  suivantes :  ce  sont des 10 

personnes  que  jʹavais  connues.  Jʹavais  donné  lʹexemple  de  Kisembo  que  jʹavais 11 

également connu. 12 

Quand je me suis fait membre, ce nʹest pas pour dire que les gens avec qui jʹétais dans la 13 

garde civile avant faisaient partie de ces groupes. Non pas du tout. Jʹai donné lʹexemple 14 

des gens que  jʹavais déjà  connus   mais qui étaient plus gradés que moi. M. Kisembo, 15 

nous nʹavons pas suivi la même formation militaire ou la même formation en tant que 16 

gardes civils. 17 

Q. Merci.  18 

Au transcrit 328 toujours, page 33, lignes 28 à 34, plus exactement page 33, ligne 28 à la 19 

page 34, ligne 11, vous nous avez dit que Floribert Ndjabu avait nommé Kiza au poste 20 

de  chef  dʹétat‐major  général,  que  Germain  Katanga  était  chef  dʹétat‐major  général 21 

adjoint, que Godas était chargé... chef dʹétat‐major adjoint chargé de lʹadministration, et 22 

vous‐même chef dʹétat‐major adjoint chargé des opérations. 23 

Vous nʹétiez pas un… un  combattant, nous  avez‐vous dit ;  vous  étiez un homme de 24 

santé, un infirmier. 25 

Comment expliquez‐vous que Floribert Ndjabu ne vous ai pas confié le poste dʹadjoint 26 

chargé de  lʹadministration plutôt que  le poste  opérationnel de  chargé des  opérations 27 

alors que vous nous avez dit plusieurs fois que lors de cette rencontre il vous avait dit : 28 
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« Tiens, tu es militaire ; est‐ce que tu es prêt à mʹaider à structurer » — jʹai retenu — « et 1 

organiser un peu les forces militaires que nous avons ? » ?  2 

Cʹest  donc  lʹorganisateur  quʹil  souhaitait  sʹassocier.  Comment  se  fait‐il...  comment 3 

expliquez‐vous  quʹil  vous  ait  en  définitive  confié  un  poste  opérationnel,  à  vous, 4 

lʹhomme de santé ? 5 

R. Monsieur  le Président,  lors nous nous  sommes  entretenus,  lui  et moi ;  jʹavais  à  ce 6 

moment‐là  reçu  la  formation en  tant que garde civil. Donc,  jʹavais appris comment se 7 

présente une structure dans lʹarmée. 8 

Vous  savez,  la garde  civile et  lʹarmée,  cʹest deux  choses différentes, mais  je  savais en 9 

quoi consistait une structure armée. Cʹest ainsi que je devrais lʹaider dans ce sens. 10 

Cʹest pour dire, dans lʹarmée, cette structure dépend du chargé des opérations. Cʹest lui 11 

qui  structure ; d’  autant plus  que  lʹinstruction dépend du G3,  cʹest‐à‐dire  chargé des 12 

opérations. C’était dans ce cadre‐là. C’était pour aider à organiser. 13 

Q. Merci, Monsieur Ngudjolo.  14 

À  la page 56 du transcrit 330,  lignes 2 à 4, vous nous dites que vous vous êtes rendu à 15 

Kambutso avec vos gardes du corps entre le 12 et le 30 mai 2003.  16 

À  partir  de  quand  est‐ce  que  vous  avez  disposé  de  gardes  du  corps ? Comment  les 17 

avez‐vous recrutés ? Qui étaient‐ils, et pouvez‐vous nous donner quelques noms ?  18 

Donc, quand avez‐vous eu des gardes du corps ? Comment les avez‐vous recrutés ? Qui 19 

était‐ce ? Avez‐vous quelques noms à nous donner ? 20 

R. Monsieur  le  Président,  quand  je  suis  devenu membre  de  lʹalliance,  il  y  avait  des 21 

jeunes, des anciens militaires de lʹAPC qui étaient originaires de lʹIturi. Ils ne voulaient 22 

pas devenir membres de lʹUPC. À ce moment‐là, ils se trouvaient à Bunia.  23 

Il  y  avait dʹautres personnes  que  jʹavais  connues  qui  étaient  auparavant dans  lʹAPC. 24 

Pendant  lʹalliance ou au début de  lʹalliance,  ils  sont venus pour  se  joindre à nous. Et 25 

cʹest parmi ces gens que jʹai choisi mes gardes du corps.  26 

Pour  ce  qui  est  de  leurs  noms,  je  dirais :  le  chef  dʹescorte  sʹappelait  Segoua  (phon) 27 

Fabrice.  Il y avait également Djaoto Akenda (phon). Après Djaoto,  il y avait Agenonga 28 
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Kakura. Il y avait également Tseni.  1 

Monsieur  le Président,  je ne me rappelle plus les autres noms mais au total, ils étaient 2 

au nombre de 12. 3 

Q. Et avaient‐ils des surnoms ? Y a‐t‐il des surnoms que vous avez en tête et que vous 4 

pourriez nous donner, car tous ne se faisaient peut‐être pas appeler par  leurs noms et 5 

leurs prénoms ? 6 

R. Non, ils nʹavaient pas de surnoms.  7 

Q. Merci.  8 

À  la  page 331,  plus  exactement  au  transcrit  331,  page 42,  ligne 7,  jusquʹà  la  page 43, 9 

ligne 3,  vous  nous  avez  dit  que  les  autres  signataires  de  lʹaccord  de  cessation  des 10 

hostilités  avaient  trouvé  normal  que  vous  signiez  un  document  en  vous  présentant 11 

comme colonel, puisque certains dʹentre eux disposaient, eux aussi, de grades militaires.  12 

Dans  la  mesure  où…  où  chacun  de  ces  hommes  étaient  membres  dʹorganisations 13 

préexistantes, spécifiques, se sont‐ils étonnés de vous voir porter un titre un peu flottant 14 

de « colonel », qui nʹétait pas adossé à un groupe de combattants, à une milice ? Vous 15 

étiez un colonel un peu tombé du ciel ; est‐ce que ça les a surpris, ou pas ? 16 

R. Voici comment se sont passées les choses. Je ne portais pas les galons. 17 

*Le titre « Colonel » n’était qu’une façon de mʹappeler, mais je nʹavais pas des galons. Si 18 

jʹavais des galons, alors, ils pouvaient me demander : « Dʹoù venez‐vous ? Comment se 19 

fait‐il que vous êtes devenu colonel ? »  20 

Nous avons signé lʹalliance le 18, *et par la suite l’alliance s’est vite conclue. 21 

Et tout de suite après je suis devenu membre de cette alliance. 22 

Il n’y avait pas moyen que les gens s’en étonnent. 23 

Et quand nous nous sommes réunis,  24 

je faisais donc déjà partie de l’alliance.  25 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  :  Je  vais demander  au  témoin de préciser  quelque 26 

chose : 27 

Q. Devons‐nous comprendre, Monsieur Ngudjolo, que pour  les personnes qui étaient 28 
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présentes ce  jour‐là, le simple fait de vous voir en uniforme a suffit ? Est‐ce quʹon doit 1 

comprendre  quʹils  nʹont  pas  réalisé  que  vous  étiez  là  en  qualité  non  pas  dʹhomme 2 

portant un uniforme mais en qualité dʹhomme ayant le grade de colonel ? Ils n’ont pas 3 

réalisé que vous étiez colonel ?  4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R. Non, Monsieur  le Président. Vous voyez, *l’uniforme que  jʹavais m’avait été donné 6 

par un ministre de l’UPC qui répondait au nom de Mateso Toze. Au sein de l’UPC, les 7 

ministres  portaient  lʹuniforme militaire.  Les  gens  ne  pouvaient  s’étonner  de me  voir 8 

porter lʹuniforme militaire. Ils ne pouvaient pas s’en étonner, se répète le témoin. 9 

Q.  Lors  de  la  réunion  du 7 mars  2003 avec  Kale  Kahiyura,  vous  nous  avez  dit,  au 10 

transcrit 328, page 28,  lignes 21 à 27, que Justin, Saidi et vous‐même aviez décidé de… 11 

de pallier lʹabsence de chef Manu, et ils vous ont demandé de les accompagner. Lorsque 12 

vous avez signé lʹacte de cessation des hostilités, le 18 mars, je crois, quelques semaines 13 

plus tard, enfin, peu après, au nom de la communauté lendu, pouvez‐vous nous dire si 14 

le chef Manu était toujours indisponible ?  15 

Nʹaurait‐il  pas  été...   Nʹétait‐il  pas mieux  placé  que  vous  pour  signer  cet  accord  de 16 

cessation des hostilités, pour le compte de cette partie du groupement de Bedu‐Ezekere, 17 

dont vous êtes, lui et vous, habitants originaires — Zumbe, Kambutso ?  18 

Comment se fait‐il que... le 7 mars, nous avons compris ce que vous nous avez dit. Mais 19 

comment se fait‐il que  le 18 mars, ce soit vous et pas Manu qui ait été présent pour  la 20 

signature ? 21 

R. Monsieur  le Président, à ce moment  là,  le 18 mars,  le chef Manu ne se trouvait pas. 22 

Lors de cette cérémonie, je ne lʹai pas vu. Et comme je lʹavais dit au début, il fallait que 23 

chaque collectivité soit représentée par une personne. À ce moment‐là,  il y avait deux 24 

personnes des Pitsi  et une personne des Tatsi,  et une personne,  justement, des Tatsi 25 

manquait, voilà pourquoi jʹai été amené à pallier  son absence. 26 

Q. Bien.  27 

Une toute dernière question qui peut peut‐être vous... vous surprendre, mais est‐ce que, 28 
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puisque nous avons souvent évoqué cette question des  fétiches, est‐ce que dans votre 1 

activité technique dʹinfirmier, donc dʹhomme de santé, vous avez, de temps à autre, eu 2 

recours quand même aux fétiches ou est‐ce qu’il y avait une séparation complète entre 3 

ce qui peut relever du fétiche et ce qui relève de… des soins quʹon prodigue ? 4 

R. Monsieur le Président, il y a beaucoup de confusions par rapport à cette situation. Il y 5 

a  de  la  médecine  moderne,  il  y  a  également  une  médecine  traditionnelle,  il  y  a 6 

également la coutume.  7 

Je vous donnerais un exemple.  8 

Dans notre coutume, si on veut installer un chef coutumier, on va se servir de la peau 9 

dʹun  léopard. On va  fabriquer un petit  tabouret,  à base dʹarbre, on va y mettre  cette 10 

peau de léopard, et le chef va sʹasseoir là, et tous les anciens vont le bénir devant tout le 11 

monde — cʹest la coutume —, en utilisant la salive quʹon lui pose dessus. 12 

Q.  Mathieu  Ngudjolo...  Monsieur Ngudjolo,  simplement,  est‐ce  que  nous  devons 13 

comprendre de votre propos quʹil y avait, pour vous, une séparation radicale entre les 14 

soins  que  vous  prodiguiez  comme  infirmier  et  tout  ce  qui  pouvait  relever  de  la 15 

médecine  traditionnelle ?  Prodiguiez‐vous  une  médecine  à  la  fois  traditionnelle  et 16 

technique,  telle quʹon vous  lʹavait enseignée, académique, ou est‐ce quʹil y avait pour 17 

vous une séparation totale ?  18 

Vous  voyez  bien ?  Lʹenseignement  académique  que  vous  avez  reçu  à  lʹinstitut  et  la 19 

médecine  traditionnelle,  que  lʹon  peut  respecter,  qui  a  ses  vertus ;  est‐ce  que  vous 20 

mélangiez de temps en temps les deux ou est‐ce que c’était séparé ? 21 

R. Non, il nʹy avait pas moyen de les mettre ensemble, c’était séparé.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci.  23 

LE TÉMOIN (interprétation) :  24 

Je faisais ce que jʹavais appris à lʹécole. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur Ngudjolo. 26 

Monsieur  le  Procureur,  dans  la mesure  où  la  Chambre  a  posé  quelques  questions, 27 

avez‐vous le souhait de reprendre la parole au vu de ce qui vient dʹêtre dit ? Sinon, je la 28 
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passerai à Me OʹShea.  1 

M. MacDONALD : Non, Monsieur le Président. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le Procureur. 3 

Maître OʹShea, pour vos ultimes observations.  4 

Pr  FOFÉ  : Pardon, Monsieur  le Président,  est‐ce  que,  rapidement,  je peux  signaler  et 5 

faire  inscrire  au  transcrit quʹil  sera nécessaire de vérifier... de bien vérifier  la page 13 6 

(phon.), lignes 13 à 14, et la page 74, ligne 22, là où M. le témoin venait de citer le nom de 7 

Mateso Tsoz’, quelque chose comme ça, qui était ministre de l’UPC ?  8 

Voilà, Monsieur le Président, merci.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie. Donc, cʹest au transcript, et cʹest un... 10 

un appel que nous faisons donc à nos fidèles sténotypistes.  11 

Maître OʹShea.  12 

QUESTIONS SUPPLÉMENTAIRES DE LA DÉFENSE 13 

PAR Me OʹSHEA (interprétation) :  14 

Q. Rebonjour, Monsieur Ngudjolo. 15 

LE TÉMOIN (interprétation) :  16 

R. Bonjour, Maître. 17 

Me OʹSHEA (interprétation) :  18 

Q. Au transcript T‐330, page 49, aux  lignes 2 à 4, vous nous avez dit  la chose suivante, 19 

concernant  lʹalliance  que  Floribert  vous  avait  proposé  de  suivre,  vous  avez  dit 20 

(intervention en français) : « Je suis resté là jusquʹau mois dʹoctobre. Et en ce moment‐là, je 21 

ne savais pas quʹil était déjà séparé ».  22 

(Interprétation) Je vais répéter cela en français pour lʹinterprétation anglaise. 23 

(Intervention en français) « En ce moment‐là, je ne savais pas quʹil était déjà séparé. Moi, 24 

je nʹavais pas cette information‐là ; je vous le dis franchement ».  25 

(Interprétation) Alors, dʹaprès vous, nonobstant vos  connaissances,  en octobre, dʹaprès 26 

vous, donc, quand est‐ce que cette alliance sʹest séparée dans les faits ?  27 

LE TÉMOIN (interprétation) :  28 
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R. Maître, voici les raisons qui mʹont poussé à dire cela : quand lʹalliance a commencé, 1 

Kisepe (phon.) est arrivé, et puis les gens se sont séparés. À ce moment‐là, jʹai pensé que 2 

nous étions encore dans le FNI‐FRPI. Jʹai été arrêté au mois dʹoctobre. 3 

Jʹai été au courant de leur séparation lors de la nomination. Cʹest à ce moment‐là que jʹai 4 

su, quʹils s’étaient déjà séparés, et  je nʹétais pas au courant plus tôt. Je suis en train de 5 

parler, bien sûr, du FNI et de la FRPI. 6 

Q. Est‐ce que vous avez appris, par la suite, quand ils sʹétaient en effet séparés ? 7 

R. Les nominations ont eu lieu en fin 2004, et cʹétait seulement en 2005, quand  jʹétais à 8 

Kinshasa, que jʹai appris cela. 9 

Q. Quand avez‐vous entendu dire quʹils sʹétaient séparés ? 10 

Pardonnez‐moi. Lorsque vous en avez entendu parler, lorsque vous lʹavez entendu dire, 11 

vous avez entendu quʹils sʹétaient séparés au préalable, mais quand ? 12 

R. Non,  ils ne me  lʹont pas dit. Quand  jʹai  rencontré Ndjabu  et Germain  à Kinshasa, 13 

Germain ne m’a rien dit. Cʹest Ndjabu qui mʹa dit : « Il y a longtemps de cela que nous 14 

sommes  séparés »,  à  la  suite de ma question  en demandant  « comment  se  fait‐il que 15 

mon nom se trouvait pas sur la liste. ? »  16 

Alors, il mʹa répondu en disant... il pensait que jʹétais encore dans les FRPI, et ceux des  17 

FRPI pensaient que  jʹétais dans  les FNI ; voilà pourquoi mon nom nʹapparaissait nulle 18 

part. 19 

Q. Fort bien. 20 

Le 24 février 2004 (phon.), vous nous avez expliqué à plusieurs reprises, dans le cadre de 21 

votre  témoignage, et notamment au moment des questions posées par Me Luvengika, 22 

que vous écoutiez la radio Candip. Qui contrôlait cette radio Candip, le 24 février 2003 ?  23 

M. MacDONALD : Monsieur le Président, je vais mʹobjecter. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur MacDonald. 25 

M. MacDONALD  : Mon  collègue  aurait  pu  poser  cette  question‐là  en  interrogatoire 26 

lorsquʹil a… il avait la chance, il ne lʹa pas fait. Le sujet avait été abordé préalablement 27 

par  les  questions  de Me Kilenda. Alors,  à  cete  étape‐ci,  je  vois  pas  la  pertinence  de 28 
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revenir sur un sujet qui aurait pu être déjà posé. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous sommes bien dʹaccord que nous nous limitons, 2 

dans  le  cadre  de  ces  ultimes  observations,  à  des  points  qui  ont  été  abordés  lors  du 3 

contre‐interrogatoire de M. le Procureur, nʹest‐ce pas, Maître OʹShea ?  4 

Me  OʹSHEA  (interprétation)  :  Eh  bien,  cette  question  de  la  radio  Candip,  cʹest  une 5 

question dont  le témoin a parlé à maintes reprises. Et comme  je  le disais à  lʹinstant,  la 6 

dernière fois quʹil en a parlé, cʹest dans les... le témoignage... ou dans les réponses quʹil a 7 

apportées à M. Luvengika. (phon.). 8 

Mais il en a également parlé dans le contre‐interrogatoire, me semble‐t‐il. Et il en a parlé 9 

pendant les questions de M. Luvengika (phon.). 10 

Il ne sʹagit pas de revenir sur un point qui nʹa pas été abordé depuis la dernière fois que 11 

jʹai posé mes questions, pas du tout. 12 

M. MacDONALD  (interprétation)  :  M. Luvengika  en  a  parlé  lorsquʹil  a  posé  les 13 

questions, mais vous, vous nʹaviez pas posé de questions au moment où vous auriez pu 14 

le faire, où vous en aviez lʹoccasion.  15 

Me OʹSHEA (interprétation) : Je ne suis pas juge, vous savez, Monsieur MacDonald. 16 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Écoutez… Écoutez,  je crois quʹil ne  faut pas...  il ne 17 

faut pas créer des montagnes avec ce qui ne le mérite pas.  18 

Radio Candip a été évoquée à plusieurs reprises, effectivement, lors de la présentation 19 

de vidéos, lors de questions qui ont été posées. Et il est un peu difficile pour chacun de 20 

se rappeler exactement de quelle séquence exacte il a pu être question. 21 

Alors, posez votre question, Maître OʹShea, mais gardez bien en tête que lʹinterrogatoire, 22 

à ce stade‐là, répond à des critères de cantonnement très stricts. 23 

Posez votre question et poursuivez, sʹil vous plaît.  24 

Me OʹSHEA (interprétation) :  25 

Q. Qui contrôlait la radio Candip le 24 février 2003 ? 26 

LE TÉMOIN (interprétation) :  27 

R. Cʹétait l’UPC. 28 
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Q. Savez‐vous quel était leur objectif en contrôlant la radio Candip ? 1 

M. MacDONALD : Monsieur le Président. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vais vous demander une seconde car je suis, pour 3 

lʹinstant, infirme ; je nʹai plus aucune possibilité dʹaccéder à ce qui me serait utile, ce qui 4 

est  bien  dommage  à  cette  heure‐ci  et  qui,  du  coup,  ne me  permet  pas  dʹêtre  assez 5 

vigilant pour vous écouter. 6 

M. MacDONALD  :  La  question  a  été  posée  « Qui  contrôlait  la  radio  Candip  le 7 

24 février ? » M. Ngudjolo a répondu « Cʹétait lʹUPC ». Et, par  la suite, on  lui a posé la 8 

question à savoir comment ils la contrôlaient. — quel était leur objectif. Voilà la... Quel 9 

était  leur  objectif  en  contrôlant  la  radio  Candip.  Et  je  vous  soumets,  Monsieur  le 10 

Président, que M. Ngudjolo, compte tenu de son témoignage jusquʹà maintenant, selon 11 

sa version, il ne peut pas interpréter les objectifs de l’UPC. Je pense que, de toute façon, 12 

on peut tous se poser la question... on peut tous évidemment sʹinterroger pourquoi un 13 

groupe  politico‐militaire  voudrait  contrôler  une  radio  mais  M. Ngudjolo,  dans  les 14 

circonstances, ne peut pas commenter les objectifs de l’UPC pour le contrôle de la radio 15 

Candip. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je ne sais pas... Pardon ? 17 

Me OʹSHEA (interprétation) : Je vais passer à autre chose, Monsieur le Président ; je vais 18 

passer à la prochaine question. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je suis dʹailleurs tout à fait désolé de cette absence de 20 

réaction mais qui est liée à des problèmes dʹordre technique.  21 

Je vous en prie. 22 

Me OʹSHEA (interprétation) :  23 

Q. Dans  le  cadre du  contre‐interrogatoire de mon  contradicteur, M. MacDonald,  à  la 24 

page 6,  lignes 1 à 11,  il vous est demandé ce quʹil en était de  la présence du FNI, de  la 25 

FRPI et de l’UPDF à Bogoro après lʹattaque du 24 février.  26 

Sʹagissant de la présence des UPDF, le Procureur vous a dit que les UPDF nʹétaient pas 27 

présents. Et vous avez dit : « Jʹy étais ; je lʹai vu de mes propre yeux. »  28 
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Si  jʹai bien compris votre déposition, vous vous êtes rendu à Bogoro pour  la première 1 

fois le 28 mars 2003 ; est‐ce exact ? 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Oui, Maître. 4 

Q. Et ce jour‐là, combien de temps avez‐vous passé à Bogoro ?  5 

R. Excusez‐moi, si vous pouvez revenir sur votre question ?  6 

Q. Combien de temps avez‐vous passé à Bogoro le 28 mars 2003 ? 7 

R.  Je  ne  suis  pas  resté  pendant  longtemps.  Je  pense  que...  je  nʹavais  fait  là  que 8 

deux heures de temps et je suis reparti très rapidement. 9 

Q. Donc, vos connaissances relatives à la présence des UPDF étaient fondées sur ce que 10 

vous  aviez  vu pendant  ces deux heures  et  ce  que  vous  avez  appris ultérieurement  à 11 

Bunia ; est‐ce exact ? 12 

R. Oui, cʹest exact. Quand je suis arrivé, je les ai vus 13 

Q. Et savez‐vous où elles sont restées ? 14 

R. Comme je lʹavais indiqué précédemment, ils occupaient lʹAthénée de Bogoro. 15 

Q. Savez‐vous où précisément  les éléments de  l’UPDF  sont  restés, où  ils ont passé  la 16 

nuit ? 17 

R. Non,  l’UPDF était à Bogoro. Ils avaient pris position à Bogoro ;  il y avait  toute une 18 

compagnie de l’UPDF à Bogoro. Et ils ont quitté Bogoro le… le 7 mai 2003. 19 

Q. Savez‐vous quels étaient les rapports entre les commerçants de Bogoro et les UPDF, 20 

à lʹépoque ? 21 

R. À ce moment‐là il n’y avait pas de commerçants. Après le 24 février jusquʹau départ 22 

de l’UPDF il nʹy avait plus de commerçants ; il n’y avait quʹun marché à Bogoro. 23 

Q. Quand les UPDF sont‐ils partis ? 24 

R. Le 7 mai 2003. 25 

Me OʹSHEA  (interprétation)  : Puis‐je disposer dʹun  instant, sʹil vous plaît, Monsieur le 26 

Président ? 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie. 28 
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Pr FOFÉ  : Monsieur le Président, par gain de  temps pendant quʹils  se  consultent,  jʹai 1 

oublié de signaler quʹil conviendrait également de bien vérifier la page 54, lignes 8 et 9. 2 

Le  témoin  avait  donné  le  nom du  chef  de  poste  de  Bogoro :  Bahati  Azodia (phon.), 3 

quelque chose comme ça. Apparemment le nom‐là nʹavait pas été capté ; donc il faudra 4 

que lʹon puisse faire attention à cela, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 5 

Merci. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest entendu, Professeur. 7 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie, Maître OʹShea. 9 

Me OʹSHEA (interprétation) : Je vous remercie, Monsieur le Président. 10 

Q. Je vais simplement revenir à une question que je vous ai déjà posée, si vous le voulez 11 

bien, Monsieur Ngudjolo. 12 

Vous avez parlé de cette compagnie des UPDF se  trouvant à Bogoro, et vous avez dit 13 

qu’elle  se  trouvait  à  Bogoro.  Savez‐vous — peut‐être  ne  le  savez‐vous  pas —  à  quel 14 

endroit précis, à Bogoro, ils étaient logés ? 15 

LE TÉMOIN (interprétation) :  16 

R. Maître, quand vous quittez Bunia, vous arrivez au  rond‐point de Bogoro  là où est 17 

situé lʹinstitut de Bogoro, et vous prenez la route menant à Kasenyi, vous allez atteindre 18 

lʹAthénée de Bogoro avant dʹarriver à Mayi ya Franga... à un cours dʹeau appelé Mayi 19 

ya Franga (se corrige lʹinterprète). 20 

Me OʹSHEA (interprétation) : Je crois que cʹest la deuxième, Madame lʹinterprète. 21 

Merci beaucoup, Monsieur le Président, Mesdames les juges.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître OʹShea, vous avez achevé ? 23 

Me  OʹSHEA  (interprétation)  :  Oui,  jʹaurais  dû  dire  « Merci  beaucoup,  Monsieur  le 24 

Président, Mesdames les juges, jʹen ai terminé ». 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Voilà, cʹest le « jʹen ai terminé » qui manquait. Merci. 26 

Maître Kilenda.  27 

QUESTIONS SUPPLÉMENTAIRES DE LA DÉFENSE 28 
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PAR Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président, pour la parole. 1 

Monsieur Ngudjolo,  je  fais  référence  au  transcript dʹaudience 330 du 8 novembre,  à  la 2 

page 47,  lignes 7 à 28 ;  page 45,  lignes 1 à 28 ;  et  page 48,  lignes 1 à 4.  Et  plus 3 

spécialement  ici  à  la  page 48,  lignes 2 à 4,  il  est  question  de  vos  échanges  avec M. le 4 

Procureur.  5 

Vous dites — ce nʹest pas très long, donc je cite : « À la fin, lors de la nomination, jʹai été 6 

nommé au grade de colonel, pas au compte du FNI ou des FRPI, parce que mon attitude 7 

nʹa pas plu à  tout  le monde. Ça nʹa pas plu à  tout  le monde, Monsieur  le Procureur. 8 

Cʹest pour cette raison quʹils mʹont écarté. » 9 

Et à  la page 49,  lignes 6 à 15,  je ne vais pas  lire, mais  je vous  rappelle que,  répondant 10 

toujours  à M. le  Procureur,  vous  expliquez  les  nominations  qui  sont  intervenues  en 11 

2004... et comment les listes de noms ont été données. Et vous terminez en disant — ce 12 

nʹest pas long ; là je cite : « Monsieur le Procureur, si vous voulez vraiment connaître les 13 

faits,  quelles  sont  les  personnes  qui  étaient  dans  tel  ou  tel mouvement,  vous  devez 14 

consulter ce décret ». 15 

Ma première question est  celle‐ci : dans quel  cadre avez‐vous été nommé  colonel des 16 

FARDC — des Forces armées de la République démocratique du Congo ? 17 

LE TÉMOIN (interprétation) :  18 

R. Maître,  jʹétais nommé  au  grade de  colonel dans  le  cadre du MRC,  le Mouvement 19 

révolutionnaire congolais. Cʹétait le 2 octobre 2006. 20 

Q. Quelles  sont  les  personnes  qui  ont  été  nommées  et  promues  au  rang  dʹofficiers 21 

généraux ou supérieurs dans le cadre du FNI‐FRPI ? 22 

R. Dans le cadre du FNI, cʹest Godas Suba (phon.) qui était nommé général. À part lui, il 23 

y  avait  le  colonel Anto  (phon.)... Antoine  Seva (phon.)  et bien dʹautres dont  jʹoublie  le 24 

nom.  25 

Et pour le compte du... de la FRPI, il y avait Germain qui était nommé général. À part 26 

lui, il y avait le général... il y avait Cobra qui était nommé colonel, et Bahati de Zumbe 27 

était nommé  colonel.  Il y a bien dʹautres dont  jʹoublie  les noms mais  cʹest mentionné 28 
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dans le décret. Bahati était nommé lieutenant‐colonel (précise lʹinterprète). 1 

Me KILENDA  : Avec  votre  autorisation, Monsieur le  Président,  serait‐il  possible  que 2 

nous ayons à  lʹécran  lʹEVD‐OTP‐00242 ?  Il  sʹagit également dʹun document qui  figure 3 

dans notre dossier à lʹonglet 28. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui. 5 

Madame le greffier, vous nous présentez ce document qui  figurait effectivement dans 6 

votre documentation. 7 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 8 

Mme LA  GREFFIÈRE  :  Monsieur le  Président,  le  document  peut  être  visionné  sur 9 

« PC 1 ». 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 11 

Maître Kilenda. 12 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président. 13 

Q.  Monsieur Ngudjolo,  voyez‐vous  ce  décret,  ce  document ?  Est‐ce  que  vous  le 14 

connaissez ? 15 

À votre connaissance...  16 

M. MacDONALD : Un instant. Le témoin a pas répondu sʹil le connaissait. 17 

Me KILENDA : Ah, excusez‐moi. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  19 

Q. Monsieur Ngudjolo,  est‐ce  que  ce document  évoque  quelque  chose pour  vous,  le 20 

connaissez‐vous ?  21 

M. MacDONALD : Avant de le voir dans le dossier ici, évidemment, c’est ça. 22 

LE TÉMOIN (interprétation) :  23 

R. Oui, je le connais, Monsieur le Président. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Maître Kilenda. 25 

Me KILENDA :  26 

Q. Vous le connaissez comment ? 27 

LE TÉMOIN (interprétation) :  28 
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R. Jʹai connu ce document quand jʹétais au sein du... des FARDC, alors que je travaillais 1 

au  service  des  paiements  des  officiers.  Cʹest  en  ce  moment  que  jʹai  pu  avoir 2 

connaissance de ce document. 3 

Me KILENDA : Est‐ce quʹon peut visionner la page 2 de ce document ? 4 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute)  5 

Q. À votre connaissance… voyez‐vous la page 2 ? 6 

LE TÉMOIN (interprétation) :  7 

R. Je la vois, Maître. 8 

Q. À votre connaissance, Monsieur Ngudjolo, les six officiers généraux nommés dans ce 9 

décret étaient‐ils les seules personnes à avoir bénéficié dʹune nomination ? 10 

R. Non. En plus des officiers généraux, il y avait aussi des officiers supérieurs. 11 

Q. Avez‐vous en tête quelques noms ? 12 

R. Les noms des officiers supérieurs dont je me rappelle, il y a Antoine Tova (phon.), le 13 

lieutenant‐colonel Arsène Kaswara (phon.), le lieutenant‐colonel Bahati Talika, Bahati de 14 

Zumbe et bien dʹautres dont jʹoublie le nom. 15 

Me KILENDA : Avec votre autorisation, Monsieur le Président, pourrions‐nous appeler 16 

la pièce DRC‐OTP‐0107‐0701 ? 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier, sʹil vous plaît. 18 

M. MacDONALD : Monsieur le Président.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui. 20 

M. MacDONALD  : Nous sommes à  la  limite du réinterrogatoire. LʹAccusation note au 21 

passage quʹelle laisse aller parce quʹon va en finir.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non, non, non. Non, non, non, ce nʹest pas parce que 23 

nous  souhaitons  en  finir,  ce  nʹest  pas  le  problème, mais  je  crois  que  nous  sommes 24 

depuis... Monsieur le Procureur,  enfin,  je pense  que  vous  en  conviendrez  avec  nous, 25 

nous  sommes depuis  le début de  la déposition de Mathieu Ngudjolo  sur  le point de 26 

savoir  dans  quelles  conditions  il  a  pu  obtenir  à  une  époque  un  grade  de  colonel, 27 

comment ce grade de colonel a pu ensuite être confirmé, et cetera, donc...  28 
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M. MacDONALD : Effectivement. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Voilà, tout cela...  2 

M. MacDONALD : Oui, on se comprend. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je crois quʹil faut le prendre dans cet esprit‐là. Enfin, 4 

en tout cas, cʹest, me semble‐t‐il, je pense, hein, parce que nous ne nous concertons pas 5 

avant lʹaudience, mais ce que recherche Me Kilenda, il me semble que cʹest à travers ce… 6 

cette sphère‐là que, voilà, nous sommes dans la collation de ce grade qui peut demeurer 7 

mystérieuse pour certains, ou que  lʹon tente de clarifier. Il y a  la collation  initiale et  la 8 

confirmation ensuite, mais je comprends votre intervention.  9 

Allez‐y, Maître Kilenda. 10 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président.  11 

Donc, peut‐on afficher, donc, ce document ?  12 

Mme LA GREFFIÈRE : Pourriez‐vous dʹabord confirmer le niveau de confidentialité ?  13 

Me KILENDA : Public. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Maître Kilenda, avec ce document, donc, qui 15 

est maintenant sur lʹécran. 16 

Me KILENDA :  17 

Q. Voyez‐vous ce document, Monsieur Ngudjolo ?  18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R. Oui, Maître.  20 

Q. Le connaissez‐vous ? 21 

R. Oui. 22 

Me KILENDA : Monsieur le Président, toujours avec votre autorisation, peut‐on passer à 23 

la page 2 et 3 ?  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous passons à la page 2 et 3, à propos de laquelle, 25 

sans lʹavoir vue, M. Ngudjolo a apporté quelques précisions en réponse à vos questions, 26 

déjà, partiellement. 27 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute)  28 
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Me KILENDA :  1 

Q. Voyez‐vous la page 2, Monsieur Ngudjolo ? 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Oui, je la vois. 4 

Q. Reconnaissez‐vous quelques noms parmi ces officiers ?  5 

R. Oui, jʹen reconnais beaucoup, oui. 6 

Q. Pouvez‐vous citer deux ou trois ? 7 

R. Là où il est mentionné « sont nommés au grade de colonel », je connais le numéro 1, 8 

Matata Wanaloki, qui est Cobra Matadi  (phon.),  le numéro 3, Linganga, qui vient de... 9 

UPC Rafiki Saba, qui venait de  l’UPC,  jʹétais en prison avec  lui, Nembe Etienne était 10 

aussi de l’UPC, Dilangu est venu de la FAPC, Tsheda Dhelo, que jʹai appelé Anto (phon.), 11 

est venu du FNI, Munyalizi est venu de… de Pusic. Ainsi... Et à lʹarticle 2, il y a Bahati 12 

Talika, qui est Bahati de Zumbe, qui est venu de la FRPI. Je connais Unega Ukule qui est 13 

venu de… de FR... FARPC... FPDC... et les autres noms sont des gens de l’UPC. 14 

Me KILENDA  :  Peut‐on, Monsieur le  Président,  avec  votre  autorisation,  visionner  la 15 

toute dernière page de ce décret ?  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier, nous passons à la page 3. 17 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 18 

Me KILENDA :  19 

Q. Monsieur Ngudjolo, avez‐vous vu lʹarticle 3 ? 20 

LE TÉMOIN (interprétation) :  21 

R. Oui,  je vois lʹarticle 3. Et là,  je reconnais le nom de Safari Djawotho qui est venu de 22 

FRPDC, et les autres, je pense quʹils sont venus de l’UPC ou de Pusic. 23 

Q. Merci, Monsieur Ngudjolo.  24 

Pouvez‐vous  expliquer  à  la Chambre pourquoi vous nʹavez pas  été nommé  avec  ces 25 

officiers du FNI‐FRPI ?  26 

R.  Maître,  si  vous  examinez  bien  toute  cette  liste,  toutes  les  personnes  qui 27 

mʹaccompagnaient ne font pas… ne font pas partie, tels Lobo Justin, Saidi Mateso nʹest 28 
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pas  là non plus. Lorsque nous sommes venus  intégrer  lʹalliance, mais  ils nʹétaient pas 1 

contents des grades que nous nous étions attribués, voilà pourquoi nous étions partis. 2 

Cʹest pour cela que vous remarquerez que toutes les personnes qui ont rejoint l’ alliance 3 

avec moi ont été nommées dans le cadre de MRC par la suite, tels Lobo Justin, Saidi et 4 

bien dʹautres. 5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Maître  Kilenda,  je  crois  quʹil  va  nous  falloir 6 

suspendre. Pouvez‐vous nous donner une approximation pour cet après‐midi 15 h ?  7 

Me KILENDA  :  Je dois vous  rassurer que nous  terminons. Ça dépend du  rythme qui 8 

sera adopté, mais en tout cas, dans 30 minutes, 35 minutes, nous pourrons terminer. Par 9 

ailleurs,  je  voulais  me  contenter  à  cette  étape‐ci...  solliciter  de  votre  Chambre 10 

lʹattribution dʹun numéro EVD à ce document. 11 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors,  le premier  avait déjà un  numéro EVD. Le 12 

second va avoir un numéro EVD.  13 

Je  saisis  cette  occasion  pour  vous  indiquer  à  toutes  et  à  tous  quʹune  fois  que  sera 14 

achevée la déposition de Mathieu Ngudjolo pourra se poser la question des régimes de 15 

détention des deux accusés par  rapport aux  trois  témoins détenus qui, parallèlement, 16 

vous le savez, ont introduit une demande dʹasile.  17 

Nous  ne  savons  pas  si  les  parties  envisagent  de  citer  à  nouveau  ces  trois  témoins 18 

détenus. Réfléchissez‐y.  19 

Si vous pouviez nous dire en début dʹaprès‐midi ce que sont vos  intentions et si pour 20 

vous  ces  trois  témoins  détenus  ne  sont  pas  censés  revenir  devant  la  Chambre,  cela 21 

mettrait ladite Chambre en mesure de libéraliser sans doute à court terme le régime de 22 

détention de nos deux accusés par rapport aux mesures de séparation qui avaient été 23 

introduites avec les trois témoins détenus. Me suis‐je fait comprendre ?  24 

Si tout cela peut se décider oralement tout à lʹheure, nous le ferons donc. Si en revanche 25 

vous  aviez  besoin  dʹun  peu  de  temps,  il  faudra  nous  faire  part  de  vos  observations 26 

écrites pour  lundi soir. Nous  fixons un délai bref car cʹest un délai qui a pour objectif 27 

une libéralisation dʹun régime de détention. Nous sommes bien dʹaccord ?  28 
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Oui, oui, oui, lʹhuissier va très aimablement nous... conduire M. Ngudjolo à sa place.  1 

Madame le greffier, vous nʹavez pas eu  le  temps de donner votre numéro EVD, mais 2 

vous allez le donner pendant que M. Ngudjolo revient à sa place.  3 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président.  4 

Le  document  DRC‐OTP‐0107‐0701 portera  la  cote  EVD‐D03‐00140 et  sera  enregistré 5 

comme public. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame.  7 

Est‐il possible, Madame le greffier, de laisser nos affaires en salle dʹaudience pendant la 8 

période... Oui ? 9 

Nous nous retrouvons donc à 15 heures, grâce à lʹobligeance de la Chambre dʹappel qui 10 

a bien voulu lire la décision quʹelle doit rendre dans une autre salle dʹaudience. Donc, 11 

Madame le greffier, vous transmettrez nos remerciements au Président en exercice de la 12 

Chambre dʹappel.  13 

Lʹaudience est donc suspendue. Nous la reprenons à 15 h. 14 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 15 

(Lʹaudience, suspendue à 13 h 30, est reprise à 15 h 04)  16 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 18 

Nous reprenons nos travaux.  19 

Maître Kilenda, cʹest vous qui aviez la parole ; vous la retrouvez.  20 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président ; bon après‐midi à vous et à Mesdames les 21 

juges.  22 

Q. Rebonjour, Monsieur Ngudjolo. 23 

LE TÉMOIN (interprétation) :  24 

R. Bonjour à vous tous. 25 

Q.  Je  fais  référence  au  transcript dʹaudience  n° 331 du  9 novembre 2011,  à  la page 11, 26 

lignes 21 à 26.  27 

Vous  avez  eu  un  échange  très  long  avec  M. le  Procureur  au  sujet  du  document 28 
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EVD‐D03‐00098 qui  est  la  lettre  du  15 novembre  2002 signée  notamment  par  le  chef 1 

Manu ; vous souvenez‐vous de cette lettre ? 2 

R. Oui, Maître. 3 

Q. Eh bien, dans cette lettre il est notamment fait état des attaques lancées par l’UPC le 4 

15 et le 16 octobre 2002, et il y a un bilan, notamment nécrologique, qui se rapporte à ces 5 

dates. Et nous pouvons  citer, pas  in extenso, quʹil y a eu notamment 215 morts de  la 6 

population civile, 62 blessés par armes à feu. 7 

Ma question est celle‐ci : à votre connaissance, si vous le savez, le Procureur de la Cour 8 

pénale  internationale  a‐t‐il  ouvert  une  enquête  pour,  notamment,  enclencher  des 9 

poursuites au niveau de ces faits ? 10 

R. Non, Maître. 11 

Q. Merci, Monsieur Ngudjolo. 12 

Vous  avez  eu  également  un  échange  avec  M. le  Procureur  — je  suis  toujours  au 13 

transcript dʹaudience 331, pages 41 et 42, au sujet de lʹaccord de cessation des hostilités. 14 

Vous vous souvenez de cet échange ? 15 

R. Pas complètement. Je crois que vous pouvez me rappeler partiellement. 16 

Me  KILENDA  :  Avec  lʹautorisation  de  Monsieur  le  Président,  peut‐on  afficher  ce 17 

document ? Cʹest lʹEVD D03‐0044 qui est à lʹonglet 13 de M. le Procureur. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Madame  le greffier, si vous voulez bien afficher ce 19 

document.  20 

Mme LA  GREFFIÈRE  :  Monsieur  le  Président,  ce  document  peut  être  visionné  sur 21 

« PC 1 ». 22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame. 23 

Me KILENDA  : Pour gagner du temps, Monsieur  le Président, pourriez‐vous autoriser 24 

quʹon passe directement à la page 4. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, nous passons à la page 4. Monsieur Ngudjolo, 26 

vous avez le document sur lʹécran ? Pas encore à la page 4 mais, voilà, ça y est. 27 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, Monsieur le Président. 28 
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Me KILENDA : Jʹai commis une erreur, Monsieur le Président, la page 5. 1 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 2 

Q. Voyez‐vous la page 5, Monsieur Ngudjolo ? 3 

LE TÉMOIN (interprétation) :  4 

R. Oui, Maître. 5 

Q. Bien.  6 

Parmi  les signataires de ce document  il y a notamment certains membres de groupes 7 

armés. Êtes‐vous en mesure de dire à  la Chambre  les grades militaires revêtus par  les 8 

membres des groupes armés qui avaient signé cet accord de cessation des hostilités ? 9 

R. Prenons  FRPC.  Jérôme Kakwavu,  il  était  général major,  à  cette  époque. Unencan, 10 

commandant Moyo étaient colonel. Et il en est ainsi pour les autres. 11 

Q. Et sʹagissant de Jérôme Kakwavu, quel grade avait‐il avant la signature de cet accord ? 12 

R. Lorsque  jʹai  connu  Jérôme Kakwavu,  il  était policier des  services de  la  circulation 13 

routière , et sous le règne de Mobutu il avait le grade de sergent. Et lorsque les troubles 14 

ont commencé, il portait le galon de général major. 15 

Q. Vous  dites  que  quand  les  troubles  ont  commencé,  il  portait  le  grade  de  général 16 

major ; cʹest bien cela ? 17 

R. Exactement. 18 

Lorsque  je  lʹai vu,  le 18 mars,  il avait  les galons de général major. Eh bien, cʹest... cʹest 19 

lui‐même qui sʹest fait porter ça. 20 

Q. Cʹest lui‐même qui sʹest autoproclamé général ; cʹest ça ? 21 

R. Oui. 22 

Q. Et  cʹest bien  le même  Jérôme Kakwavu qui  a  été, par  la  suite, nommé général de 23 

brigade par le décret présidentiel dont nous avons parlé ? 24 

R.  Oui 25 

M. MacDONALD : Monsieur le Président, je ne veux pas interrompre parce qu’on veut 26 

finir, mais il ne faut quand même pas être trop suggestif, malgré le réinterrogatoire. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  28 
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Maître Kilenda, vous poursuivez. 1 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous disposons de 45 minutes. 3 

Me KILENDA :  4 

Q.  Et  le  commandant Moyo,  quel  grade  avait‐il  au moment  de  la  signature  de  cet 5 

accord ?  6 

LE TÉMOIN (interprétation) :  7 

R. Il était colonel, mais je ne connais pas son passé. Non, je ne connais pas son passé. 8 

Me KILENDA :  9 

Q. Bien. Nous  sommes  toujours au  transcript dʹaudience 331, page 62,  lignes 26 à 28 et 10 

page 63, lignes 1 à 9. Vous étiez en train dʹexpliquer quelque chose au Procureur, pour 11 

la bonne  intelligence de  la question que  je vais poser,  je vais  lire. Vous dites  ceci  au 12 

Procureur :  « Et  jʹajouterais,  Monsieur  le  Procureur,  si  vous  regardez  cette  vidéo, 13 

lʹextrait que vous avez montré, après cet extrait‐là, si vous suivez,  je pense quʹil y a  le 14 

transcript de cette vidéo, si vous visionnez la partie là où le général Kayihura est en train 15 

de parler,  il disait ceci  :  ʺÀ Dele,  lorsquʹils étaient en  train de se battre,  la population 16 

était derrière eux, et  la population nʹavait pas peur de... dʹattraper des ballesʺ. Et  il a 17 

ajouté  en  disant,  je  cite  :  ʺMême  chez  eux,  en  Ouganda,  lʹUPDF  est  aimé  par  la 18 

population parce qu’ils  travaillent pour  la population civile.  Ils ont combattu pendant 19 

très longtemps. Cela se trouve dans cet extrait vidéo. Si le général Kale Kahiyura a dit 20 

cela,  il  faisait  référence à notre arrivée  lorsque, nous, nous  sommes arrivés comme  la 21 

population. Lorsquʹil parle de  la population,  il parle de  nous. Nous  les  avons  suivis 22 

depuis Dele jusquʹà ce que nous sommes arrivés à Yambi. Cela se trouve dans cet extrait 23 

vidéo.ʺ » Vous réitérez presque les mêmes propos au transcript dʹaudience 331, page 70, 24 

ligne 27, et page 71, ligne 6.  25 

Avec  lʹautorisation  de  M. le  Président,  je  souhaiterais  faire  venir  cet  extrait  vidéo 26 

DRC‐OTP‐0081‐0004,  de  la  minute...  à  la  26e  minute  26 secondes  à  la  27e minute 27 

19 secondes. Et il y a une traduction DRC‐OTP‐1045‐0027, page 14, lignes 497 à 509. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier.  1 

Mme LA GREFFIÈRE : Pouvez‐vous confirmer le niveau de confidentialité de la vidéo ? 2 

Me KILENDA : Publique, Madame le greffier. 3 

Mme LA GREFFIÈRE : Monsieur le Président, la vidéo peut être visionnée sur « PC 1 ». 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame. 5 

(Diffusion dʹune vidéo) 6 

« Vous savez, nous, nous travaillons avec la population civile. Lorsque nos combattants 7 

sont venus, la population civile les a suivis. Même ici, la population civile était derrière 8 

les combattants. Ils nʹavaient pas peur, et  ils ne croyaient pas quʹils seront atteints par 9 

les balles. Vous savez, la population civile aime les combattants, lʹarmée. Vous savez, la 10 

population civile est considérée comme étant notre force. 11 

Vous voyez, ici, cʹest ce qui sʹest passé aujourdʹhui. Vous devez savoir que la population 12 

civile est notre force. »  13 

Me KILENDA :  14 

Q. Monsieur Ngudjolo, sʹagit‐il bien de cet extrait ? 15 

LE TÉMOIN (interprétation) :  16 

R. Oui, cʹest de cet extrait dont il est question, Maître. 17 

Q. Quelles sont  les  forces qui se sont opposées, qui se sont affrontées,  le 6 mars 2003, 18 

Bunia ? 19 

R. UPC contre UPDF. 20 

Q. Qui a dirigé les éléments de lʹUPC ?  21 

R. Le chef dʹétat‐major de l’UPC, à cette période‐là, était Kisembo. Cʹest Bosco Ntaganda 22 

qui lui a succédé. 23 

Q. Et qui a dirigé les éléments de lʹUPDF ? 24 

R. Kale Kahiyura était là mais il avait des commandants subalternes. 25 

Q. Merci, Monsieur Ngudjolo.  26 

Dans lʹextrait vidéo — il nʹest pas nécessaire de... on verra mais il nʹest pas nécessaire de 27 

lʹafficher —  DRC‐OTP‐0081‐0004,  à  lʹonglet 67 de  M. le  Procureur  — il  y  a  une 28 
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traduction à  la page 6,  lignes 202, 203 —,  le général Kale Kahiyura dit,  je  cite : « Et  je 1 

viens de recevoir à lʹinstant des instructions émanant du président nous demandant de 2 

reprendre... de reprendre le processus à partir du point où nous lʹavons suspendu. » On 3 

peut aussi consulter le transcript dʹaudience 332, à la page 46.  4 

Vous rappelez‐vous cet extrait ? 5 

R. Oui, Maître. 6 

Q. À quelle date avait eu lieu cette rencontre filmée à laquelle vous participiez ? 7 

R. Maître, cʹest le même extrait, dans la pochette de la vidéo du 11 mars 2003 ; ce n’est 8 

donc pas le 7. 9 

Q. Et de quel président parle le général Kale Kahiyura ? 10 

R. Il parlait du président ougandais Yoweri Museveni. 11 

Me KILENDA  :  Je  fais à présent  référence à  la pièce EVD‐OTP‐00283 qui est  le PV de 12 

votre audition par lʹofficier du ministère public du parquet de grande instance de Bunia, 13 

en date du 17 juin 2004.  14 

Q. Vous vous rappelez ? 15 

LE TÉMOIN (interprétation) :  16 

R. Oui, Maître. 17 

Q. Donc, il nʹest pas nécessaire...  18 

R. Oui, Maître. 19 

Q. Excusez‐moi pour la règle des cinq secondes.  20 

Il nʹest pas donc nécessaire de le faire venir. 21 

Ma question est celle‐ci : lorsque vous étiez entendu par lʹofficier du ministère public, à 22 

Bunia,  saviez‐vous  que  vous  comparaîtriez  un  jour  devant  la  Cour  pénale 23 

internationale ? 24 

R. Non, Maître. 25 

Nous savions que la Cour pénale internationale ne poursuivrait que des étrangers parce 26 

que nous savions que les tribunaux de nos pays étaient compétents. Je ne savais jamais 27 

quʹun jour, que jʹy arriverais, et je n’y croyais même pas.  28 
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Me KILENDA : Je me réfère au transcript dʹaudience 332, page 26, lignes 15 à 24.  1 

Q. Vous êtes en  train de répondre à une question de M. le Procureur sur  les éléments 2 

APC de Faustin. Et vous avez dit que dans  lʹAPC  il y avait des Lendu, des Ngiti, des 3 

Hema  et  autres  tribus  du  Congo.  Vous  vous  souvenez  de  cet  échange  avec  M. le 4 

Procureur ? 5 

R. Oui, Maître. 6 

Q. Voici ma question :  les éléments  lendu, ngiti et hema qui étaient au  sein de  lʹAPC 7 

étaient‐ils des civils ou des militaires ? 8 

R. Des militaires.  9 

Me  KILENDA  :  Si  Monsieur  le  Président  n’y  voit  aucun  inconvénient,  nous 10 

souhaiterions faire afficher la pièce confidentielle DRC‐D03‐0001‐0907. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier. 12 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 13 

Alors, nous tirons le rideau puisque cʹest une pièce confidentielle.  14 

Vous serez attentif, Maître Kilenda, au  fait que sur cette pièce‐là  le Procureur ne sʹest 15 

pas manifesté mais il sʹest, en revanche, manifesté sur une autre pièce qui peut peut‐être 16 

être jointe à celle que vous êtes en train de faire présenter. 17 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 18 

M. MacDONALD : Excusez‐moi, Monsieur le Président, les deux sont règle… norme 35. 19 

Il y a une intervention à ce niveau‐là, car cʹest des pièces qui ont été divulguées hier soir 20 

pour la première fois. Alors... 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Effectivement, vous aviez... 22 

M. MacDONALD : Je note, au passage, c’est des pièces qui ont été remises ou obtenues 23 

par lʹéquipe de défense selon la chaîne de possession soit en février ou avril 2010. Voilà. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Vous aviez soulevé ce point tout en ne manifestant 25 

dʹobjection que pour lʹautre pièce. 26 

Maître Kilenda,  est‐ce  que  la  présentation  de  ce  document  revêt,  en  termes  de 27 

manifestation de la vérité, une importance primordiale, à ce stade de nos débats, car il 28 
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est  vrai  quʹelle  arrive,  non  pas  inopinément,  mais  tardivement  — peut‐être  même 1 

inopinément aussi, les deux ?  2 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président. 3 

Vous  vous  souviendrez de  ce  que des  échanges  ont  eu  lieu  entre M. le Procureur  et 4 

M. Mathieu Ngudjolo au sujet dʹun... 5 

On est en public ?  6 

Pr FOFÉ : Pardon, jʹinterviens, Monsieur le Président. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous sommes bien en public ; il nʹy a que le rideau 8 

qui est baissé. 9 

Pr FOFÉ : Oui, oui, parce que je voyais où Me Kilenda allait ; il allait citer un nom, et ça 10 

allait  fausser  la manière  de  procéder.  Ça  allait  créer  un  problème,  une  suggestion, 11 

voyez‐vous ? Voilà, donc, il fallait être prudent. 12 

Je mʹexcuse, Maître. 13 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Non,  non, mais  écoutez,  le principe même dʹune 14 

équipe, cʹest de pouvoir sʹentraider au bon moment. 15 

Pr FOFÉ : Oui, oui. Donc, affirmatif, Monsieur le Président, si nous en sommes venus à 16 

utiliser cette pièce, cʹest pour la manifestation de la vérité sur un point. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Écoutez, nous utiliserons cette pièce mais lʹautre ne 18 

sera pas utilisée ; vous vous contentez, pour lʹinstant, de celle‐ci. Lʹautre qui fait lʹobjet 19 

dʹune objection de M. le Procureur, nous nous devons dʹêtre vraiment équitables. Cʹest 20 

une pièce qui arrive tardivement. 21 

Nous allons donc, au titre dʹune norme 25 très rapidement débattue à lʹoral, accepter le 22 

présent document ; lʹautre document, vous la conserverez dans votre dossier. Que cela 23 

soit bien clair. 24 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président. 25 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute)  26 

Mme LA  GREFFIÈRE  :  Monsieur  le  Président,  le  document  peut  être  visionné  sur 27 

« PC 1 ».  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier.  1 

Me KILENDA : Y a‐t‐il moyen de zoomer un peu ? 2 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 3 

Q. Voyez‐vous cette photographie, Monsieur Ngudjolo ? 4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R. Oui, cʹest lui le vice‐président des jeunes du groupe de lʹautodéfense, et cʹest lui qui a 6 

signé la demande dʹaide. 7 

Q. Comment sʹappelle‐t‐il ? 8 

R. Martin Banga Dheja. 9 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 10 

Me KILENDA : Monsieur le Président, peut‐on visionner lʹEVD‐OTP‐00081 ? 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier.  12 

Alors, je crois, Monsieur le Procureur, que vous vous étiez manifesté par écrit sur cette... 13 

mais nous nous sommes demandé sʹil n’y avait pas eu une confusion dans le...  14 

M. MacDONALD : La photo qui nous intéresse, où il y a une objection, cʹest P‐287. Cʹest 15 

pas celle‐là, cʹest  la photo au  regard de P‐287.  Ici, on peut montrer  la photo prise par 16 

M. Renaud Khan de la personne quʹil a dit sʹappeler « Cobra ». 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Dʹaccord.  18 

Mais  cʹest  en  cela  quʹil  y  a  dʹailleurs,  je  pense,  une  confusion  car  nous  nʹavons 19 

pas trouvé dans les pièces produites par Me Kilenda de photo permettant de situer 0287.  20 

Donc,  allez‐y  alors  pour  ce  qui  est  de  ce  document,  qui  est,  Madame le  greffier, 21 

EVD‐OTP‐00081. Si vous pouviez la mettre sur lʹécran. 22 

Mme LA GREFFIÈRE : Monsieur le Président, la photo est à lʹécran. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier. 24 

Maître Kilenda.  25 

Me KILENDA :  26 

Q. Observez bien cette photographie, Monsieur Ngudjolo. 27 

La personne que vous voyez ici est‐elle la même que celle sur la photo précédente ? 28 
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LE TÉMOIN (interprétation) :  1 

R. (Début de l’intervention inaudible)… Non Maître. 2 

M. MacDONALD  : Je ne sais pas si mon... le témoin peut répondre à cette question‐là, 3 

parce que... est‐ce quʹil connaît la personne qui est sur cette photo, ici, quʹon lui montre ?  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors...  5 

M. MacDONALD : Il faudrait peut‐être... faut avoir une base factuelle...  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Soyons...  7 

M. MacDONALD  :  ... Pour savoir sʹil sait cʹest qui cette personne‐là, sinon la Chambre 8 

pourra... suite à une plaidoirie déterminer si  là,  il y a des caractéristiques qui sont  les 9 

mêmes.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur, vous avez raison, Me Kilenda 11 

aurait  sans  doute  dû  commencer  par  faire  identifier  la  personne  qui  est  sur  la 12 

photographie,  mais  comme,  sauf  erreur  de  ma  part,  vous  vous  y  étiez  employé 13 

vous‐même juste avant, il a sans doute sauté cette étape ; il va le faire. Il va le faire. 14 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président. 15 

Q. Monsieur Ngudjolo, connaissez‐vous cette personne ? 16 

LE TÉMOIN (interprétation) :  17 

R. Non, je ne connais pas cette personne. Ce ne sont pas des gens de notre village. 18 

Q.  Cette  personne  est‐elle  la  même  que  celle  que  nous  avons  vue  sur  la  photo 19 

précédente ? 20 

R. (Début de lʹintervention inaudible), Non Maître. 21 

Q. Monsieur Ngudjolo, je suis au transcript dʹaudience 330, page 23, ligne 25, et page 24, 22 

vous aviez,  lors de vos  échanges avec M. le Procureur,  évoqué, à un moment donné, 23 

votre  présence  au  front,  à  lʹépoque  où  vous  étiez  dans  la  garde  civile ;  vous 24 

souvenez‐vous de cet échange ? 25 

R. Oui, Maître. 26 

Q. Sans être  long, pourriez‐vous expliquer à  la Chambre comment vous êtes rentré de 27 

Goma ?  28 
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R. Maître, nous avons pris  la  fuite à pied.  Il y a des endroits où nous avions pris des 1 

véhicules. Et lorsque nous nʹavions pas de carburant, nous pouvions marcher jusquʹà ce 2 

que nous sommes arrivés à Kisangani. 3 

Q. Combien de temps cela vous a‐t‐il pris ? 4 

R.  La  route  était  en mauvais  état. Nous  avons  quitté  avec  notre  ambulance,  qui  est 5 

tombée en panne, nous lʹavons abandonnée. Nous avons effectué seulement à peu près 6 

50 kilomètres  avec  cette  ambulance.  Et  vous  savez,  les  véhicules  des  Congolais 7 

comment ca fonctionne...  8 

Nous  avons  fait  à  peu  près  un  mois  et  demi  pour  effectuer  une  distance  de 9 

500 kilomètres. 10 

Me KILENDA : Monsieur le Président, avec votre autorisation, peut‐on lever le rideau ? 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier. 12 

Me KILENDA :  13 

Q. À  vous  entendre, Monsieur Mathieu Ngudjolo,  quand  vous  avez  quitté  la  garde 14 

civile... Quʹest‐ce que vous aviez fait après avoir quitté la garde civile ? 15 

LE TÉMOIN (interprétation) :  16 

R. Excusez‐moi.  17 

Lorsque  jʹai quitté  la garde  civile,  jʹai  commencé  le métier dʹinfirmier à Zumbe. Non, 18 

non, cʹétait dʹabord à... 19 

LʹINTERPRÈTE LINGALA‐FRANÇAIS : Lʹinterprète nʹa pas entendu le nom. 20 

LE TÉMOIN (interprétation) :  21 

R. Et par la suite, en 1997, jʹai commencé le poste de santé de Zumbe. En 99, je suis allé à 22 

Bunia pour étudier à lʹITM. 23 

Me KILENDA :  24 

Q. À vous entendre, apparemment, vous aviez manifestement mis une croix sur ce type 25 

dʹactivité, de la garde civile. 26 

LE TÉMOIN (interprétation) :  27 

R. Oui, parce que je ne voulais pas travailler avec des Rwandais. 28 
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Me KILENDA : Je vous remercie beaucoup, Monsieur Ngudjolo.  1 

On peut peut‐être solliciter déjà un numéro EVD pour la photographie. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Madame le greffier, si cette photographie... Ah oui, 3 

la photographie... la petite photographie dʹidentité. Oui, dʹaccord. 4 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président.  5 

La photographie  confidentielle portera  la  cote DRC  tiret...  la photographie... pardon, 6 

excusez‐moi.  7 

La photographie confidentielle DRC‐D03‐0001‐0907 portera la cote EVD‐D03‐00141. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda. 9 

Me KILENDA  :  Également, Monsieur  le  Président,  un  EVD  pour  lʹextrait  vidéo...  les 10 

deux extraits vidéo, donc, le DRC‐OTP‐0081‐0004 ; donc la minute qui a été projetée. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui, pour celui‐ci, oui.  12 

Lʹautre  nʹa‐t‐il  pas  déjà  été  projeté ? Vous  nʹen  avez  projeté  quʹun  pendant  cet...  cet 13 

interrogatoire supplémentaire, nous semble‐t‐il.  14 

M. MacDONALD  :  Il  me  semble  que  mon  collègue  veut  dire  le  transcript. Mais  le 15 

transcript  vient  immédiatement  avec  lʹextrait  vidéo. Alors,  il  nʹy  pas  dʹEVD  pour  le 16 

transcript en tant que tel. Cʹest...  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Couplé.  18 

M. MacDONALD : ... tout est joint... 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Couplé.  20 

M. MacDONALD : ... Maître Kilenda.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait. 22 

Alors, cʹest donc un numéro EVD, Maître Kilenda, qui va être donné, oui.  23 

Me KILENDA : Merci beaucoup, Monsieur le Procureur. 24 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président.  25 

Lʹextrait vidéo DRC‐OTP 0081‐0004 portera la cote EVD‐D03‐00142. 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier..  27 

Maître Kilenda. 28 
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Me  KILENDA  :  Monsieur  le  Président,  une  petite  vérification :  est‐ce  que  lʹextrait 1 

DRC‐OTP‐0081‐004,  qui  va  de  la  septième minute  treizième  seconde  à  la  septième 2 

minute quarante secondes, qui est à lʹonglet 67 de M. le Procureur — traduction page 6, 3 

lignes 202, 203. Cet extrait a‐t‐il déjà reçu un numéro EVD ? 4 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Madame  le greffier,  il me  semble que  oui, 5 

mais... oui, vous hochez la tête.  6 

Donc, si Mme Toumaj hoche la tête, nous pouvons être tranquilles. 7 

Me KILENDA : Monsieur le Président, Mesdames les juges, dans quelques instants votre 8 

Chambre va sʹemployer à prononcer la formule consacrant la fin de la présentation de la 9 

cause de la Défense de M. Mathieu Ngudjolo.  10 

Cʹest un moment procédural on ne peut  important, qui est à  la  fois  chargé de  joie et 11 

dʹémotion. 12 

Nous lʹavons déjà senti lorsque certains acteurs judiciaires, ici présents, l’ont connu. 13 

Nous le vivons aujourdʹhui. 14 

Voilà  pourquoi  notre  équipe  saisit  cette  opportunité  pour  dire  merci  à  tous,  à  la 15 

Chambre, au Bureau du Procureur, aux représentants légaux des victimes, à lʹéquipe de 16 

défense de M. Germain Katanga, à  tous  les  collaborateurs des  juges, à Mme le greffier 17 

audiencier et aux huissiers.  18 

Votre  présence  et  votre  contribution  à  tous  ont  été  la  condition  de  lʹeffectivité  de  la 19 

présentation de notre cause. 20 

Nos débats ont été parfois vifs, cela est à mettre sur le compte de la dynamique dʹune 21 

audience pénale où vous jugez les hommes, Monsieur le Président, Mesdames les juges, 22 

avec tout ce quʹils ont comme sensibilité. 23 

Mais vous avez  toujours  su encadrer et  recadrer nos  interventions en vue dʹatteindre 24 

leur finalité. 25 

Nous  formons et caressons  lʹespoir de voir ce processus  judiciaire enclenché depuis  le 26 

24 novembre 2009 aller jusquʹà son terme dans dʹexcellentes conditions. 27 

Nous  nʹavons  pas  oublié,  Monsieur  le  Président,  Mesdames  les  juges,  nos  chers 28 

ICC-01/04-01/07-T-333-Red2-FRA CT2 WT 11-11-2011 86/95 PV TEn application du document ICC-01/04-01/07-3201-Conf
rendu par la Chambre de première instance II, en date du 14 novembre 2011,
la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



Procès – Témoin DRC‐D03‐P‐0707  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

11/11/2011    Page 87 

interprètes, nos héros dans lʹombre, qui ont su, dans les règles de leur art, nous gratifier 1 

des interprétations authentiques des propos débités dans ce prétoire. 2 

Lʹaffaire  qui  oppose  les  accusés  à  M. le  Procureur  est  le  prototype  même  dʹun 3 

rendez‐vous multiculturel. 4 

Quʹil suffise ici de penser particulièrement à ces interprètes en kilendu, qui ont rejoint 5 

une  fois  cette  salle dʹaudience,  et à  tous  ces  échanges  sur  certains us  et  coutumes de 6 

l’Afrique. 7 

Nos remerciements sʹadressent également à nos sténotypistes, qui ont été à  la hauteur 8 

de  leur  tâche  et  qui  nous  ont  gratifiés  des  transcriptions  de  nos  propos  en  pleine 9 

audience, malgré  le débit que nous adoptions parfois et  le non‐respect de  la règle des 10 

cinq secondes. 11 

La politesse française, Monsieur le Président, Mesdames les juges, ai‐je lu quelque part, 12 

exige que lʹon se présente en dernier lieu.  13 

Ainsi,  vous  voudrez  bien  souffrir  que  je  remercie  à  haute  et  intelligible  voix  les 14 

membres de notre équipe, depuis le coconseil  jusquʹà notre gestionnaire de dossier, en 15 

passant par nos assistants  juridiques,  sans oublier notre  client, M. Mathieu Ngudjolo, 16 

qui ont su donner  le meilleur dʹeux‐mêmes afin que  la présentation de notre cause se 17 

déroule de la manière la plus orthodoxe. 18 

Puis‐je enfin, Monsieur le Président, Mesdames les juges, solliciter de votre Chambre de 19 

nous  donner  acte  de  ce  que  la mesure  des  restrictions  des  contacts  qui  frappait  les 20 

membres  de  notre  équipe  et  M. Mathieu Ngudjolo  depuis  le  17 octobre...  le 21 

27 octobre 2011 est désormais levée. 22 

Monsieur le Président, Mesdames les juges, jʹai dit et je vous remercie. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Kilenda.  24 

En ce qui concerne  le dernier point de votre propos, effectivement, Mathieu Ngudjolo 25 

va regagner sa place. M. lʹhuissier va dʹailleurs le conduire à sa place.  26 

Monsieur Ngudjolo,  vous  avez  témoigné,  donc. Vous  aviez  fait  ce  choix. Nous  vous 27 

avons  écouté  pendant  toutes  ces  journées.  Et  les  mesures  de  restrictions  qui 28 
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sʹimposaient pendant votre témoignage sont donc à cet instant levées, comme elles lʹont 1 

été lorsque Germain Katanga a achevé son propre témoignage. 2 

Monsieur lʹhuissier, vous conduisez donc Mathieu Ngudjolo à sa place. 3 

Je  vais  à  présent  rendre  une  décision  orale  qui,  je  lʹespère,  ne  ternira  pas  cette  fin 4 

dʹaudience.  Elle  a  trait  à  une  requête  relative  à  la  situation  sécuritaire  de  la  victime 5 

(Expurgé) et potentiellement dʹautres victimes.  6 

La  Chambre  est  saisie  dʹune  requête  confidentielle  n° 3179 du  représentant  légal 7 

commun du groupe principal des victimes en date du 14 octobre 2011. Cette requête fait 8 

suite à la déposition du témoin D03‐410, appelé par la Défense de Mathieu Ngudjolo et 9 

entendu le 14 septembre dernier. 10 

Me Luvengika  relève  quʹau  cours  de  cette  audition  il  est  apparu  que  la  personne 11 

ressource de  lʹéquipe de défense de  cet  accusé  avait  informé  ce  témoin de  ce  que  la 12 

victime  (Expurgé), dont  lʹidentité est protégée, avait  comparu devant  la Cour en  tant 13 

que témoin et lui avait demandé de venir déposer en réaction aux déclarations de celle‐14 

ci. 15 

Me Luvengika demande à la Chambre de constater que la Défense de Mathieu Ngudjolo 16 

a de ce fait violé ces ordonnances relatives à la protection des victimes et des témoins, 17 

notamment  lʹordonnance qui homologue  le protocole  relatif aux enquêtes portant  sur 18 

les  témoins protégés, et Me Luvengika demande dʹordonner à son conseil de sʹassurer 19 

que... cʹest‐à‐dire le conseil de Mathieu Ngudjolo, de sʹassurer que tous les membres de 20 

son  équipe  sʹy  conforment.  Il  lui  demande  également  dʹordonner  à  la  Défense  de 21 

communiquer au représentant légal et à lʹUnité dʹaide aux victimes et aux témoins toute 22 

information  sur dʹéventuelles  incidences que  ces  enquêtes,  toujours  celles de  lʹéquipe 23 

de...  de  Mathieu  Ngudjolo,  pourraient  avoir  sur  la  situation  sécuritaire  dʹune 24 

quelconque victime. 25 

Me Luvengika  sollicite enfin de  la Chambre qu’elle adopte  toute autre mesure qu’elle 26 

estimerait nécessaire en vue dʹassurer la protection effective de la victime (Expurgé) et, 27 

plus généralement, des victimes participants à la procédure. 28 
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La Défense de Mathieu Ngudjolo a répondu à cette requête par une écriture n° 3193 en 1 

date  du  4 novembre 2011.  Elle  considère  que  sa  personne  ressource  nʹa  pas  violé  le 2 

protocole  régissant  les  enquêtes  relatives  aux  témoins protégés, dans  la mesure où  il 3 

était spécifiquement nécessaire à la préparation de la défense de révéler au témoin D03‐4 

410 lʹidentité  de  cette  victime  et  les  propos  quʹelle  avait  tenus  à  son  sujet.  Elle  se 5 

demande en effet comment elle aurait pu procéder autrement pour recueillir sa version 6 

des faits que lui avait imputée ladite victime et pour lui faire comprendre lʹobjet même 7 

de sa comparution devant la Cour. 8 

La  Défense  de Mathieu  Ngudjolo  précise  en  outre  quʹaucun  détail  autre  que  ceux 9 

nécessaires à cette  fin nʹa été communiqué au  témoin qui a, par ailleurs, été rencontré 10 

dans un lieu permettant dʹassurer la confidentialité de lʹentretien et que son attention a 11 

été attirée sur la nature confidentielle de lʹinformation ainsi divulguée et de son propre 12 

témoignage. 13 

La  Défense  relève  enfin  que  le  représentant  légal  ne  fait  état  dʹaucune  menace  à 14 

lʹencontre de la victime concernée et nʹétaie pas son affirmation    selon  laquelle  il 15 

apparaît  que  lʹinformation  a  été  à  son  tour  divulguée  à  un  public  plus  large  par  le 16 

témoin. 17 

Elle  demande  donc  le  rejet  de  la  requête  dont  elle  souligne  qu’elle  repose  sur  des 18 

spéculations gratuitement amplifiées qui viseraient personnellement le conseil principal 19 

de Mathieu Ngudjolo.  20 

La  Chambre  rappelle  que  le  protocole  régissant  les  enquêtes  relatives  aux  témoins 21 

protégés  pose  un  certain  nombre  de  principes  permettant  de  concilier  le  droit 22 

fondamental  de  préparer  sa  défense,  notamment  de  contester  les  dépositions  des 23 

témoins à charge, avec le devoir impérieux de protéger les témoins qui encourraient un 24 

risque du fait de leur collaboration avec la Cour. 25 

Le  recours  à  la  méthodologie  de  lʹélaboration  concertée  dʹun  protocole  visait  à 26 

rapprocher  les  points  de  vue  afin  de  fixer  des  lignes  de  conduite  nécessairement 27 

générales, dans  la mesure où  il nʹest envisageable ni de  faire obstruction à  lʹeffectivité 28 
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des  enquêtes de  la Défense, ni de mettre  en danger par des actions  inconsidérées  les 1 

témoins protégés.  2 

La Chambre ne saurait en effet réglementer de manière rigide et intangible tous les cas 3 

de figure qui peuvent se présenter lors des enquêtes à propos de questions impliquant 4 

une  mise  en  balance  de  différents  principes,  pas  plus  dʹailleurs  qu’elle  ne  saurait 5 

intervenir dans les enquêtes à la moindre difficulté. 6 

Pour en venir précisément à  la requête dont elle est saisie, la Chambre constate que la 7 

Défense a révélé à son témoin que la victime concernée avait déposé devant la Cour, ce 8 

qui est effectivement contraire aux principes explicitement posés par le protocole qu’elle 9 

a homologué. Pour autant, dans ce contexte  très spécifique, elle ne peut que constater 10 

quʹil nʹétait guère possible pour la Défense de procéder autrement, à moins de sʹengager 11 

dans  une  démarche  quelque  peu  artificielle  rendant  les  enquêtes  ineffectives  et 12 

conduisant à faire venir déposer des témoins dépourvus de toute information sur lʹobjet 13 

même de leur témoignage. Une telle attitude ne satisferait pas à lʹexigence de clarté dont 14 

une partie doit faire preuve à lʹégard des témoins quʹelle cite et ne serait, de plus, pas de 15 

nature à favoriser la manifestation de la vérité.  16 

Cet  exemple montre,  sʹil  en  était  besoin,  à  quel point une  approche  trop  strictement 17 

réglementée peut  éventuellement  sʹavérer  inadéquate pour  répondre  à des  situations 18 

spécifiques et délicates.  19 

La Chambre  note  également  que  le  protocole  exige  que  les  parties  alertent,  dès  que 20 

possible,  lʹUnité dʹaide aux victimes et aux témoins si elles sʹaperçoivent que  le  tiers à 21 

qui  elles  sʹadressent  sait  ou  comprend  que  le  témoin  protégé  dont  il  est  question 22 

entretient  des  relations  avec  la Cour.  Elle  considère,  à  cet  égard,  que  la Défense  de 23 

Mathieu  Ngudjolo  aurait  effectivement  dû  signaler  ce  fait  à  lʹUnité  ainsi  quʹau 24 

représentant  légal,  et  ce même  si  elle  avait  informé  le  témoin D03‐0410 du  caractère 25 

confidentiel  de  cette  information  et  si  elle  pouvait  légitimement  penser  quʹil  ne 26 

constituait pas lui‐même une menace pour la victime (Expurgé) 27 

Ce rappel étant fait, la Chambre ne peut toutefois que constater quʹà ce stade lʹUnité a 28 
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déjà été informée par le représentant légal et que celui‐ci nʹa, en tout état de cause, fait 1 

état dʹaucune menace à  lʹencontre de  la victime concernée. La Chambre nʹentend donc 2 

pas  intervenir  plus  avant,  et  ce  dʹautant  plus  que  la  responsabilité  des  aspects  non 3 

procéduraux de la protection des témoins relève de l’Unité et que le représentant légal 4 

dont la demande intervient relativement tard par rapport aux faits qui l’ont généré nʹa 5 

pas du tout étayé ses allégations relatives au comportement du témoin D03‐0410.  6 

La Chambre ne donnera donc pas  suite  à  la  requête du  représentant  légal, mais  elle 7 

vous demande de bien prendre note de tous les considérants qui précèdent ce dispositif. 8 

Enfin, la Chambre note quʹune version publique expurgée de la requête a été déposée. 9 

Elle ordonne  la reclassification comme publique de réponse de  la Défense de Mathieu 10 

Ngudjolo  sous  réserve  de  toute  objection  assortie  de  propositions  motivées  de 11 

suppression transmise par le représentant légal avant le 14 novembre 2011, à 16 h. 12 

Avez‐vous pu, les uns et les autres, réfléchir à la proposition qui vous a été faite en fin 13 

dʹaudience ce matin et qui tendait à savoir si vous aviez des objections à ce que puisse 14 

être libéralisé le régime de détention des deux accusés et des trois témoins détenus, ce 15 

qui impose quʹil ne soit pas prévu par tel ou tel dʹentre vous de rappeler ou de suggérer 16 

le rappel à la barre de ces trois témoins détenus ? 17 

Monsieur le Procureur, êtes‐vous en mesure oralement de répondre ?  18 

M. MacDONALD : Après mes collègues, si vous le permettez ; cʹest leurs témoins. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest vrai.  20 

Maître Hooper... Maître OʹShea, pardon. 21 

Me OʹSHEA  (interprétation)  : Nous nʹavons pas  lʹintention de demander  le  rappel de 22 

lʹun de  ces  témoins. Donc, nous nʹavons pas dʹobjection  à  la  libération du  régime de 23 

détention ; en fait, nous y sommes favorables. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci.  25 

Professeur Fofé. 26 

Pr FOFÉ : Merci, Monsieur le Président. 27 

Nous  avons  réfléchi  sur  la  question. Nous  nʹavons  aucune  intention  de  rappeler  ces 28 
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témoins ; donc votre proposition de  libéraliser leur régime de détention est une bonne 1 

proposition, et nous lʹacceptons volontiers, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 2 

Merci. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Professeur.  4 

Monsieur le Procureur. 5 

M. MacDONALD : Aucune objection. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci beaucoup. 7 

Alors, nous nous  emploierons donc, dans  les meilleurs délais,  à  ce que  ce  régime de 8 

détention puisse être reconsidéré dans des conditions qui devraient rendre plus simple 9 

la vie des deux  accusés,  comme  celle des  trois  témoins détenus,  et  rendre  également 10 

plus  simple — car  leur  tâche  nʹest  pas  toujours  très  facile —celle  des  fonctionnaires 11 

pénitentiaires et des  fonctionnaires du Greffe qui  suivent  la détention des accusés de 12 

cette Cour. 13 

Vous vous rappelez, les uns et les autres, avant que nous nous quittions provisoirement 14 

que  vous  avez  reçu  le  25 octobre 2011,  à  14 h 52,  un mail  qui  vous  fixe  un  délai  au 15 

21 novembre  201,  16 h,  pour  soumettre  à  la  Chambre  dʹéventuelles  propositions  de 16 

témoin quʹelle pourrait citer. Je ne détaille pas car nous nʹavons plus le temps. Ce mail, 17 

je me  contente de vous y  renvoyer,  intimement persuadé, dʹailleurs, que vous nʹavez 18 

pas oublié. Je crois que...  19 

Oui, monsieur le Procureur, vous avez très peu de temps.  20 

M. MacDONALD  : Nous allons  informer  la Chambre en début de  semaine prochaine 21 

par  courriel,  et  également  nos  collègues,  de  toute  proposition  suite  à  ce  mail ;  on 22 

n’attendra pas au 21. On va le faire avant. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Dans le courant de la semaine prochaine. Merci. 24 

M. MacDONALD  : Voilà. Et  je  comprends quʹon va  se  revoir  fort probablement avec 25 

une conférence de mise en état pour le calendrier de la suite ; la partie première manche 26 

est terminée. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Exactement, Monsieur le Procureur. 28 
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Bon, nous avons achevé,  comme  lʹa  souligné Me Kilenda qui parlait  le dernier... nous 1 

avons achevé  la présentation de vos  témoins,  la présentation des  témoins de Germain 2 

Katanga et des témoins de Mathieu Ngudjolo, et nous lʹavons achevée par lʹaudition des 3 

deux  accusés  eux‐mêmes.  Les  représentants  légaux  des  victimes  ont  pris  la  parole 4 

lorsqu’elle leur était donnée. Nous allons entamer une autre phase de notre procès. Dès 5 

que nous serons en mesure de convoquer une conférence de mise en état, nous le ferons. 6 

Peut‐être serons‐nous appelés à correspondre dʹabord préalablement, soit par décision 7 

soit par échange de courriels. Nous ne nous quittons pas  tout de suite — en  tout cas, 8 

cʹest lʹévidence. Et nous avons dʹailleurs, aux termes de ce mail auquel je viens de faire 9 

allusion du 25 octobre 2011, à vous  indiquer aussi ce que  sera  la position prise par  la 10 

Chambre  en  ce  qui  concerne un  éventuel  transport  sur  les  lieux des  faits dont  nous 11 

sommes saisis. 12 

Lʹaudience va donc être levée. Merci dʹavoir accepté de la prolonger cet après‐midi mais 13 

je pense que cʹétait une bonne chose. 14 

Au revoir, Messieurs les accusés, jusquʹà une autre fois. Bon travail à tous. 15 

Lʹaudience est levée. 16 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 17 

(Lʹaudience est levée à 15 h 58)  18 

RAPPORT DE RECLASSIFICATION 19 

En  application de  l’instruction de  la Chambre de première  instance  II  en date du  16 20 

novembre 2011, la transcription auparavant publique est reclassifiée confidentielle. 21 

RAPPORT DE CORRECTIONS:   22 

En application de la décision ICC‐01/04‐01/07‐3216 rendue par la Chambre de première 23 

instance  II, en date du 13 décembre 2011,  cette  transcription a été  révisée et  corrigée. 24 

Veuillez noter que les corrections ont été directement mises à jour dans la transcription. 25 

RAPPORT DE RECLASSIFICATION 26 

En  application  du  document  ICC‐01/04‐01/07‐3201‐Conf  rendu  par  la  Chambre  de 27 

première  instance II, en date du 14 novembre 2011,    la  transcription est reclassifiée en 28 
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public après que les expurgations indiquées aient été appliquées comme instruit par la 1 

Chambre. Tous  les passages en « *huis clos » et « *huis clos partiel » sont maintenant 2 

disponibles au public à l’exception des parties expurgées de la transcription. 3 

SECOND RAPPORT DE CORRECTIONS 4 

La Section de Traduction et d’Interprétation de la Cour apporte la correction suivante à 5 

la transcription :  6 

*Page 15 lignes 17 à 19 7 

“ Parce que 0250 était dans la collectivité Walendu‐Bindi, il ne se trouvait pas à Zumbe, 8 

et nous nʹétions pas avec lui à Zumbe... à Bogoro (corrige lʹinterprète). “ 9 

Est corrigé par 10 

“ Parce que P250 était dans la collectivité de Walendu‐Bindi. Il n’était pas à Zumbe. 11 

Et nous nʹétions pas avec lui à Bogoro. “. 12 

*Page 59 ligne 18 13 

“ Jʹétais colonel, mais c’était une façon de mʹappeler “ 14 

Est corrigé par 15 

“ Le titre « Colonel » n’était qu’une façon de mʹappeler “. 16 

*Page 59 lignes 21 à 25 17 

“ et après,  je suis devenu membre... nous avons signé  le 18, par  la suite, nous avons... 18 

lʹalliance a commencé, et les gens, à ce moment‐là, étaient... ils étaient au courant de ma 19 

nomination. 20 

LʹINTERPRÈTE LINGALA‐FRANÇAIS  : Lʹinterprète nʹa pas  compris  la dernière  idée 21 

du témoin, Monsieur le Président. Sʹil peut le répéter ? “. 22 

Est corrigé par 23 

“ et par la suite l’alliance s’est vite conclue. Et tout de suite après je suis devenu membre 24 

de cette alliance. Il n’y avait pas moyen que les gens s’en étonnent. Et quand nous nous 25 

sommes réunis, je faisais donc déjà partie de l’alliance. “. 26 

*Page 60 lignes 6 à 9 27 

“  Vous  voyez,  l’uniforme militaire  que  jʹavais,  celui  qui me  lʹavait  donné,  c’était  le 28 
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ministre… un ministre de  lʹUPC, qui  répondait au nom de Mateso Tsoz’. Au  sein de 1 

l’UPC,  les ministres  portaient  lʹuniforme militaire.  Cʹest  pour  dire  que  les  gens  ne 2 

pouvaient pas sʹétonner de me voir porter lʹuniforme militaire “. 3 

Est corrigé par 4 

“ L’uniforme que  jʹavais m’avait été donné par un ministre de  l’UPC qui répondait au 5 

nom de Mateso Toze. Au sein de l’UPC, les ministres portaient lʹuniforme militaire. Les 6 

gens ne pouvaient s’étonner de me voir porter lʹuniforme militaire. Ils ne pouvaient pas  7 

s’en étonner, se répète le témoin. “. 8 
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